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AHacTacist AcTpaxaH
Kurtomupcbknii 1ep:xkaBHuii yHiBepcurteT iMeHi IBana @panka

EB®EMI3MU K 3ACI5 BUABJIEHHA NOJITUYHOT
KOPEKTHOCTIY AHI'VIOMOBHUX NOJITUYHHUX BUCTYIIAX

[loniTnyHa KOPEKTHICTh — 1€ «YHUKHEHHS BHUpa3iB 4YM i, SKI MOXYTb
CIpUIMATUCS SIK BUOKPEMJICHHS, YTUCKH 4M 00pa3a COLIaJbHO HE3aXUINCHUX YU
BPA3JIMBUX J0 JUCKpUMIHALLI JTroAei» [4]. 3aBIsIKA CBOTH CTUIICTUYHIN Ta eMOIIIHHIMI
HEUTPAILHOCTI, €BEeMBMH € OJHUM 13 HahWe(EKTHUBHIIMX 3aco0iB BHUIBJICHHS
MTOJIITKOPEKTHOCTI.

OnHi€rO 3 XapaKTEPUCTUK «CYIaCHOT MOTITUYHOT KOMYHIKAIII € OPIEHTOBAHICTh
Ha ayauTopito» [1, c. 98], a «11e0s0Tis MOMTUYHOI KOPEKTHOCTI € OCHOBHOIO PUCOIO
AHTJIOMOBHOTO MTOJITHYHOTO JUCKYpcy» [1, ¢. 101].

3 omgHoro ©OOKy, B yMOBax OpHTAaHCBKOTO Ta AaMEpPUKAHCHKOIO
MYJbTUKYJIBTypaIi3My TMOsiBa €B(EMIBMIB MOJITUYHOI KOPEKTHOCTI 3yMOBIIEHA
00’ EKTUBHOIO PEAIBHICTIO; 3 IHILIOTO OOKY, iXHE BXKMBAHHS Ma€e JOCUTh (POpMalIbHUI
XapakTep 1 9acoM IMPU3BOIUTH J0 IIEPEBAHTAKEHOCTI MOBHY €B(PEMITHUM Y 3BOPOTAMH.
Axio y cepenuni 80-uX pPOKIB MOJITUYHA KOPEKTHICTh PO3TISAANACA SIK BUKIIOUHO
MO3UTHUBHA TEHIEHLIs, Bil o4arky 90-1xX pOKIB Movyaiu 3’ IBISITUCS KPUTUYHI BIITYKH
Ta HETaTWBHI OIHKU 3 I[LOTO MPUBOIY, 5Kl 3arajioM CTOCYBAJIUCS TIOSIBH SIBUIIA
‘reverse discrimination’ («3BOPOTHO1 JUCKPHUMIHAII») CTOCOBHO JIFOJACH, SKI HE
HAJICKAIM J10 KOJHUX MEHIIMH [2], Ta TEHACHIli He HA3WMBATH pedl CBOTMH IMCHAMHM.
[HKOIM MONITUYHO KOPEKTHI €B(PEeMBBMH MOKYTh CTaBaTH 00’ €KTOM IIy3yBaHb Ta
ipoHii, MPO M0 CBIAYUTH TYMOPHUCTHYHE B)XXHMBAHHS €BPEMIBMIB Ha KIITAIT
‘vertically/horizontally challenged’ 3amicte ‘short’/'fat’, ‘intellectually challenged’
3aMICTh ‘Stupid’ TOIO.

Cepen eBpemMBMIB, siKi 0€3110CEPETHHO BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK 3aC10 BUSIBJICHHS
MOJIITKOPEKTHOCTI, MOYKHA BUAUIMTH HACTYIHI KaTeropii [2]:

1)  eBdemiBMH, SIKI YHEMOKIHBIIIOIOTh PACOBY Ta CTHIUHY IMCKPHUMIHALIIO
(‘American Indian’ a6o ‘Native American’ 3amicTh ‘Indian’ To110);

Hanpuknan: ‘We should not say that Spanish speaking ... immigrants are only
good enough to be temporary workers and cannot earn the right to be a part of the
American family’ (el BHpa3 BXHTO SK 3aMiHy CJIOBOCIONyYeHHS ‘Mexican
immigrants’y npoMoBibapaka O6amu npo iMmirpaiiiiiny pegopmy).

2)  eBdeMiBMH, IO MOM’ IKIITYIOTh TUCKPUMIHAIIIO 32 TEHAEPHOI 03HAKOIO 1
BUKOPHUCTOBYIOTHCS 3 METOIO MIIBUILEHHS CTATyCy KIHKM Ta HEIOMYUIEHHS MPOSBB
cekcuzMy y MoBieHHI ( police officer’ 3amicTth ‘policeman’, ‘letter carrier’ 3amiCTh
‘postman’, ‘chairperson’ 3amictb ‘chairman’). llpuknanom BxKuBaHHS €BHEMIBMIB
1i€i TPyou B AHTJIOMOBHUX IMOJITUHYHHUX BHUCTYNAX MOYE CIYTyBaTH TEHICHIS
BUKOPHCTOBYBATH JIEKCUUHY OJWHHINO ‘humankind’ 3amicTh cioBa ‘mankind’, sike
MICTUTh CEMY MPHUHAISKHOCTI 710 Y0JIoBI01 cTati: ‘Throughout all history, humankind
has had only one place to call home, our planet, Earth’ [3] (pparMeHT 13 mpoMoOBU
bia Kniarona, 1998 pix);



3) eBdeMiBMH, MO YHEMOXKIHMBIIIOIOTH JTUCKPUMIHAINIO 32 COINAILHUAM
ctatrycoMm (‘low-income’, ‘underprivileged’, ‘underresourced’ 3amicTh ‘poor’,
‘Detween jobs’ 3amictb ‘unemployed’). J1o 11i€i x Tpynu HaEKaTh 1 eBPeMBMU IS
MO3HAYEHHS  HempecTwkHUX mnpodecitt ( ‘meat technologist’ 3amicth ‘butcher’,
‘cleaning operative’ 3amicts ‘road sweeper’);

Tak, y 3ramaniii Buite npomMoBinpo imMmirparito bapak O6ama BxxuBae eBpeMizm
‘undocumented immigrants’3aMicTb ‘illegal immigrants’.

4)  eBdeMidMH, IO MTOM’ AKIIYIOTh BIKOBY TUCKPUMIHALLO ( ‘senior citizens’
3aMicTh ‘old people’). SIx nmpuknan BxKUBaHHS eB(QEeMIi3MIB I1i€ KaTeropii y mpoMoBax
MOJIITUKIB MO’KHA HaBecTH ciioBa Jlonanmsaa Tpamma: ‘We re taking very special care
of our nursing homes and our seniors’;

5)  eBdeMiBMU, IO CHPSIMOBaHI NPOTH AUCKPHUMIHAILI 332 CTAHOM 37J0POB’SI
(‘with special needs’ 3amicte ‘mentally retarded’, ‘vision impaired’ 1a ‘hearing
impaired’3amicte ‘blind’Tta ‘deaf’);

Hanpuknan: ‘And Americans with disabilities are working on presidential
campaigns’ (pparment 3 npomoBu ['uutapt KimHton).

6) eBdemiBMH, CIIPIMOBaHI IPOTH JUCKPUMIHALII 33 30BHIIIHIM BUIJISIIOM
(‘big-boned’ 3amicth ‘fat’/‘obese’);

7)  eBdeMmiBMH, TIOB’S3aHI 13 3aXHUCTOM HABKOJIMIIHBOTO CEPEIOBHIIA,
TBApUHHOTO CBiTY Tolo (feed a fed horse’ 3amicth ‘beat a dead horse’, ‘animal
companion /‘companion animal’ 3amicTs ‘pet’).

EBdemizmu, mo HaiexaTh 10 OCTAHHIX JBOX I'PYM, MOKHU IO HE € IMIMPOKO
PO3IMOBCIOJPKEHUM SIBUILIEM y TIOJITHYHUX POMOBAX.

BBaxkaeMo MOIUTLHUM JOTIOBHUTH II0 KJIacU(IKAIIiO 1Ie OJHIEI0 KaTeropiero:

8) eBpeMi3MH, 10 YHEMOJKIIMBIIIOIOTh JUCKPUMIHAIIIO 3a TOTJISIaMH Ta
nepekoHanHamu ( racialist’ abo ‘racial nationalist’ 3amicTs ‘racist’, ‘marriage
traditionalist’ 3amicTh ‘homophobe’). Hanpuxnan: ‘We are a nation of Christians and
Muslims, Jews and Hindus, and non-believers’ (y iboMy ¢hparMeHTi 3 iHaBrypamiiHo1
npomoBu bapaka O0amu clioBo ‘atheists’ 3aMineHO Ha ‘non-believers’).

Jlo eBdeMi3BMIB TOMITUYHOT KOPEKTHOCTI MOKHA TaKOX BITHECTH JesKi
OUIUIOMaTU4HI €B(PEeMBMH, SIKI CIYTyIOThb JJIsl YHUKHEHHS «IOJITUYHUX TaOy»,
HaMpUKIaj, eBPeMi3BMH, SKI XapaKTepU3ylTh MDKIEp)KaBHI BIMHOCUHH: ‘Already,
access to the internet has been estimated to have the potential to generate over $2.2
trillion in additional GDP and more than 140 million new jobs in developing countries
alone’[5]. Tepmin ‘developing countries’ («KpaiHu, 1110 PO3BUBAIOTLCA), sikuid Tepesa
Meii BXuBa€ y Il MPOMOBI, € TPAIULIMHUM IWIUIOMAaTHYHUM eBPEeMi3BMOM Ha
MOo3HA4YCHHS OTHKUX KpaiH ( ‘poor countries’), abo kpain Tperboro cBity ( ‘Third World
Countries’). BxuBaHHS IUIIOMAaTHYHUX €B(PEeMBBMIB € 0OOB’SI3KOBUM (PaKTOPOM
30€peXEHHS IMUIKY MOJITUYHOTO Jifya Ta Jep>KaBH, Ky BIH MpPEACTaBIsIE, Ha
MDKHapO HINA apeHi.

3a JI0MOMOT0I0 BUKOPUCTAHHS y MPOMOBaX MOMIOHUX €BPEMI3BMIB MOJITUKH
HAMararoThbCsl 3HAWTH MIATPUMKY 31 CTOPOHU PACOBHUX, ETHIUHUX, PENITIMHUX,
FEHJIEPHUX Ta IHIMX TPyN. KO MOMITUYHI [JI19l HEXTYHOTh JIEKCUYHUMHU
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BTpar Ta ocyay 31 croporu 3MI # rpoMaachKOCTI

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JI’KEPEJI TAJIITEPATYPH

1. KomsanaE., Kounpyk A. EBpemizmu sk 3aci0 MaHIMYISAII Y TOJTITHIHOMY
AUCKYpCl AKTyallbHI MUTaHHS 1HO3eMHO1 utosorii. 2015. Ne 2. C. 97-103.

2. ITanun B. B. Ilomutuyeckass  KOPPEKTHOCTh Kak  KyJIbTYpHO-
MOBEJCHYECKAs U A3bIKOBAs KaTeropusi: aBroped. Aucc...kaua. ¢puion. Hayk. TIOMEHb,
2004. URL: https://www.dissercat.com/content/politicheskaya-korrektnost-kak-
kulturno-povedencheskaya-i-yazykovaya-kategoriya/read.

3. Kathleen Ahrens. People in the State of the Union: Viewing Social Change
Through the Eyes of Presidents. URL:
https://www.researchgate.net/publication/33017604 People in the State of the Un
ion_Viewing Social Change through the Eyes of Presidents.

4. WordNet Dictionary. Political Correctness. URL: http//Awww.webster-
dictionary.org/definition/political+correctness.

5. World Economic Forum. Theresa May's Davos address in full. URL:
https://www.weforum.org/agenda/2018/01/theresa-may-davos-address/.

BikTopis boBcyHiBcbKka
Kuromupcbknii 1epkaBHUi yHiBepcuTeT iMeHi IBana @panka

OCOBJIMBOCTINEPEKJIALY MOBHOITPU Y PEKJIAMHUX TEKCTAX

Peknama € HeBiI'éeMHOI0 YaCTUHOIO HAIIOTO KUTTS. J{J1s1 HanmMcaHHs peKIaMHUX
TEKCTIB HEOOXTHO 3HATHU IICUXOJIOTIUHI, JTIHIBICTUYHI Ta 0araro HIIMX 0COOJIMBOCTEH
CIPUMHATTS PEKIAMHUX TEKCTIB. Y peKiiamMi MO€IHYEThCSI HEMOEIHYBAHE: EKOHOMIsS
NPOCTOPY MPHU CTBOPEHHI TEKCTY 1 BEIMKA KUIbKICTh MOBHHX 3ac00iB. Sk 3a3Hauae
Bigomuii pekimamict A. II. Pem'eB: «... 10 KOXHOTO CJIoBa B peKJami MOBHHHI
npena'siBISATUCS BUCOKI BUMOTH, MPUYOMY HE CTUIBKM XYTOXHI1 Ta iH(OpMAaIiiHI,
CKUIbKM €KOHOMIYHI - TyT OyKBaJIbHO KOXKHE CJIOBO MOBUHHE NPAaIlOBaTH HA Te, 1100
TOBAp MPOJIaBaABCSI.

OcHoBHHUIA 00CAT IHPpOPMAIT PEIUIIIEHT OTPUMYE Yepe3 30pOBUN KaHAI, TOMY
MYJbTUMEAIMHI TEKCTH BIUIIIPalOTh OCOOJMBY pOJib Y TNPOLECi MaHIMyJIHOBaHHS
CBIIOMICTIO JIFOAMHU 3aBISIKY TaK1id XapaKTEPUCTHULIL, SIK BI3YaIbHICTb.

BinnoBinHO MynbTHUMEIHI TEKCTH MacOBOi KyJIbTypU MPUBEPTAIOTH A0 cebe
MUAIbHY yBary (axiBIiB JIHTBICTUKHA. J[JI1 JIHTBICTUKA MYJIbTUMEIIMHI pPEKIaMHI
MOBIIOMJICHHS 1IKaBI HE MPOCTO AK IIe oJHa cepa BUKOPUCTAHHS MOBU, BOHU
MOXYTb IPEICTABIISATA OCOOJIMBY I[IHHICTh B CHJIy CBO€I Ha/l3BUYAWHO1 CTUCIOCTI 1
YITKOT MparMaTU4HO1 YCTAHOBKH Ha 3pO3yMUIICTh 1 HA MAKCUMAaJIbHY CUJTY BILIUBY, 110
J03BOJIIE€ €PEKTUBHO CTABUTU 1 BUBYATH OUTBII 3arajibHi MUTaHHA (YHKIIIOHYBAHHS
MIPUPOTHOT JIFOJICHKOI MOBH B HOBHUX YMOBAaX Cy4acHOT0 IHPOPMAIIHHOTO CYCIIUTHCTBA
Ta HOTr0 MyJILTUMENIHHOT MacOBOT KYJIbTYPH.
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OTxe, aKTyaJbHICTh JOCHIIXKEHHS OOYMOBJIEHA HEOOXITHICTIO BHSABICHHS
0COOJMBOCTEN TIEPEKIaly MOBHOI I'PH Y PEKIAMHHMX TEKCTaX, 11 MOKJIMBOCTEH JJIs
JOCATHEHHS KOMYHIKATUBHOTO €(eKTy. AKTYaIbHICTh TOCHIIOETHCS THUM, IO
HE3BAKAIOUM HAa 3HAUYHY KUIBKICTH POOIT, MPUCBAYEHUX OKPEMHUM acIEKTaM MOBHOI
I'PU B JIHTBICTHIN, a caMe B KOHIICIIIIX TPAKTYBaHHS 1 BHJIUICHHS OCOOJIMBOCTEH
tBOopeHHss MoBHOI Tpu C. A. Konecuiuenka, [. ®eizinra, C. H. ®nopiHa,
C. K. Bnaxosa, H. M. JIrobumosa, H. 1. I'anie, B. C. Bunorpanosa, A. I1. Pen'eBa Ta
T. I'. PomaHeHKo, iK1 IpOBOAWIIN OCIIIKEHHS, IPUCBSYEHI BUBUEHHIO POJII MOBHOL
I'PH, TUTaHHS 3'ICYBaHHS 0COOIMBOCTEH (DYHKITIOHYBAaHHS IPUHOMIB MOBHOI I'pH came
B MYJbTUMEIIMHUX PEKJIAMHHUX T[OBIIOMJICHHSX 3aJMIIA€THCS  HEJOCTATHBO
TOCTIIKEHUM.

Metoro AOCHIAKEHHS € BUSBIEHHS 0COOIMBOCTEH MEPEKIay MOBHOI I'pH, SIKI
B)KMBAIOTHCS Y PEKJIaMi, 1 BCTAHOBIICHHS 0COOJMBOCTEH iX TBOPEHHS.

3aBIaHHAMU JaHOT POOOTH €:

- BUSIBUTHU CTAaTyC MOBHOI I'pH SIK SIBUII[A MOBHU;

- PO3KPUTH TEKCTOYTBOPIOIOUHIA 1 MparMaTUUHUN MOTEHIA]T MOBHOI TpH
TIT 9ac MmepeKamy.

- BUSBUTH 1 OIHKCATH CIOCOOM TBOPEHHS NPUHOMIB MOBHOI T'pU Yy
PEKIIaMHUX TEKCTax.

Y po6oTi Oyn0 BHUKOPHCTAaHO HACTYMHI METOJIU: OMUCOBHMA METOJ IS
3AIMCHEHHS Kiacudikarmii Ta IHTepHpeTalii BHOKPEMIICHUX OJJUHHUIL Ta METOJ
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAI3Y JJIsl BU3HAYEHHS IHIWUBIIyaATbHUX Ta KOHTEKCTyaJlbHUX
O03HaK MOBHOI I'pH.

O06'exTOM TOCTIIHKEHHS € MOBHA I'pa SIK JIIHTBICTUYHUN ()EHOMEH, a TIPEMETOM
JTOCIIIKEHHS €: 0COOIMBOCTI MEPEKIIaay MOBHOI TPH Y PEKJIAMHUX TEKCTaX
K110 po3risiAaTd MOBHY TPy SIK KOMYHIKaTUBHY J11t0, TO HEOOXIAHO 3rajiaTy Te, 10
BOHA MOJK€ BIIOYBaTUCs B TPbOX BapiaHTax:

- I'pa B pamkax HeBepOabHOT KOMYHIKAILIl (HAIIPHUKIIAA, CIIOPTUBHI IPH);
- I'pa B pamkax BepOanpbHOI KOMYHIKAIii (HampuKiaa, MOBHI I'pU Yy BHIJISII
KPOCBOP/IIB, IIAPa).
-I'pa, mo noeaHye oOuIBa BUIM KOMYHIKallll (HallpUKJIa/, TeaTpaibHa BUCTAaBA).
barato mHrBICTIB pPO3TISAAIOTh MOBHY TPy SK «OCOOJMBHM BUJ MOBHOI
CEMIOTHYHOT TIIIFHOCTD . SIK 1 BCsIKa Tpa BOHA 3TIMCHIOETHCS 32 TIPaBUJIaMHU, J10 STKHX
BUIHOCSIThCS: 1) HasBHICTb YYAaCHHUKIB I'pPU - BUPOOHHMKA 1 OJEpKyBaua MOBH, 2)
HasBHICTh I'POBOT'0 MaTepiajly - MOBHHX 3ac001B, II0 BUKOPUCTOBYIOTbCS aBTOPOM 1
CIIPUHAMAIOTHCST PEIUITIEHTOM MOBJICHHS;, 3) HAasSBHICTH YMOB T'pH, 4) 3HaHOMCTBO
YY4aCHUKIB 3 IIMMH yMOBaMH, S5) TOBEIIHKA yYaCHHUKIB, IO BIIMOBITAE yMOBaM 1
TIpaBHJIaM.

3a knacudikamiero A.Il Pern’eBa npuiloMu MOBHOI I'pU B PEKIIAMHUX TEKCTAX
M 4Yac TMepekiaay MoXHa po3aAumTth Ha 4 rpynH, a came Ha (HOHETUYHI,
MopdoorHi, rpadgmHi Ta cioBoTBOpYl. KoXkHa 3 UxX rpyn Mae cBOi 0COOIMBOCTI
TBOPCHHHI.

3BYKOBUI 00pa3 peKIaMHOI0 TEKCTY € BaXJIMBUM KOMIIOHEHTOM HOT0 yCHIXY Y
perumnieaTa. Came TOMY TBOPII PEKIAMHHUX TEKCTIB MPUAULIIOTH CTUIBKH YBaru
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3By4aHHIO0 TekcTy. Ha (oHeTmaHOMY piBHI TBOPII pEKJIAMHUX TEKCTIB HAWYaCTIIIE
BHKOPHCTOBYIOTh PI3HOMAHITHI 3BYKOBI MOBTOPH. Y (DOHIIN Mi7 3BYKOBHUM MTOBTOPOM
PO3YMIETbCSI TOBTOPEHHS B XYAOXHbOMY TEKCTI OJHAKOBHX TOJOCHHX abo
NPUTOJIOCHUX, 10 HHUX BIIHOCSTHCS amrepanis (IOBTOPEHHS OJHAKOBHX abo
OJHOPITHUX TOJOCHUX 3BYKIB y BIIPIBKY TEKCTY, MEPEBAXHO HA TOYATKYy CIJIOBA),
acoHaHC (MOBTOPEHHS OJTHAKOBUX (TIEPEBAXKHO yJIapHUX) TOJOCHUX 3BYKIB TEKCTI),
NapoHIMIYHA aTpaKis (10 CKIaa€ThCA B CEMAHTUUHOMY 30JIMKEHHI CJIIB, 1110 MalOTh
3BYKOBY HOJIIOHICTb ).

[TputiomMmn HoHETHIHOT MOBHOT I'PH JO3BOJIIFOTH TOHKO 00IrpaBaTH J0JaTKOBI
BIATIHKM PEKJIaMOBAHOTO TOBapy. DoHETHYHA MOBHA TPA K PI3HOBU MOBHO1 I'PH Ma€e
pPAa CBOIX OCOOJMBOCTEM 1 3aKOHOMIPHOCTEH, O SIKMX BiIHOCSTHCS: BBEICHHS
J0AaTKOBUX KOHOTAIII 1 BIICTYI Bl opdorpadHux Ta GOHETUUHUX HOPM.

VY peknaMHUX TEKCTaX TaKOX MOJYKHAa YacTO 3YCTPITH Takl PIBHOBUIM
JICKCUYHOTO TIOBTOPY - aHadopy 1 emidopy , aHATUIIIOCUC, CUMIUIOKY, a TaKOX
napasnenizMm.

[IpyurHa aKTUBHOTO BUKOPHUCTAHHS pI3HUX IpadiuHUX 3ac00iB 1 3HAKIB MpHU
CTBOPCHHI PEKJIAMHUX TEKCTIB IOJIATAE, TO-TIEePIIe, B TOMY, IO Cy4acHE MOKOJIHHS 3
HOBHUM PUTMOM >KHUTTS HIBUJIIE pearye Ha siCKpaBi, BUPa3Hi, KOPOTKI TEKCTH, a IO -
JIpyTe - JOJIChKE OKO CpuitMae He OKpeMi OYKBH, a Tpynu OyKB abo CIIIB.

Po3rnsiHemMo mpukiag MOBHOI T'pPU Y PEKIAMHUX TEKCTaX Ha HACTYIMHOMY
CJIOTaHi:

Puts irritation in its place by putting lubrication in its place. Gillette. The besta
man can get (peknama OpwutBu). B nmanomy CinoraHi kpiM BHKOPUCTAHHS PUMH
«irritation - lubrication» ans TpuBaOIMBOTO €PEKTy B Ouyax CIOXHUBAYIB, TAKOXK
BHUKOPHCTOBYETHCS 3eBrMa. TyT MOBHA rpa OymyeThCs HA Ppaszi «put smth in», sxa
MOJKE CIIPUIMATHCS B ABOX PI3HUX 3HAYEHHSX. Y MEPHIOMY BUMAAKY «put smth iny
03HAuae M0CH MOCTABUTH HA MICIIE, MAETHCS HA yBA3I, 10 O PA3HEHHS HEMAE MICIIS,
SKIIO BU KOPUCTYETECH 11iero OpuTBOI0. OTHAK, B TAHOMY BHIIAJIKY «irritation», TOOTO
pO3aparyBaHHs, TPAKTYETHCS HE TUILKH SK IO APA3HEHHS IIKIPH, ajle TaK0X HIeThCs i
np0 emorii joauar. TuM CaMuM, IPU BUKOPHUCTAHHI 1l€e] OpUTBYU aHl JIIOAWHA, aHi
nikipa He BimuyBaruMyTh TUCKOMQPOPT. A B IpyrOMy BUIIAIKY, MH MOKEMO 3p03yMITH
ceHCc miei ¢pasu B mnpsmMOmy 3Ha4eHHI. HEOOXiTHO HAHECTH 3MalIyrOUHild
3BOJIOKYIOUYHH T'ejIb HA TIEBHE MICIIE - 00y dsi. MOYKHA BUIUTUTH CMHUCJIOTBOPIOHOTY
(GYHKITIO, TAK K AKTYaTIBYFOTHCS aCOniaThBHI 3B'sI3KM CTIHKOTO NO€eAHAHHS «put smth
n place».

TBopIll pekmaMHUX TEKCTIB MiA dYac MEpeKiIaay IOCKOHAJIO BOJOJIOTH Tak
3BaHMMH 3aKOHAMH MOBHOT'O TBOpPEHHsI. MOBHaTpay peKJIaMHHUX TEKCTaX, MOKIMKaHA
NPUBEPHYTU yBary perumieHTa 1 3AUBYBaTH Horo. UM ToHIIE rpa, TUM OUIbIIMH
edeKT.
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SIna BoiinexiBcbka
Kurtomupcbknii 1ep:xaBHuii yHiBepcurteT iMeHi IBana @panka

JEKCHUKO-CEMAHTHYHATPYIIA TREE B CYUYACHIA
AHIIIACBKIA MOBI

JlekcuyHa ceMaHTHKa MPOTITOM JIEKUIbKOX OCTaHHIX JACCATHIITH TiepeOyBae B
LEHTP1 YBaru BUEHHMX-MOBO3HaBIIB. Baromux pe3ynbTarTiB y JOCIKEHHI JAHHOI
npooaemaruku gocsarm O. C. Ky6pskosa [1, ¢. 6], M. B. Hikirin [3, c. 5-7],
I'. A. Ydimmena [5, c. 66], B. B. JleBurpkwii [2, ¢. 70], O. O. CeniBanosa [4, c. 70].

Jlekcuko-ceMaHTUYHY TPYITy TAyMadaTh SIK CYKYIHICTh CJIiB, IO BITHOCSTHCS
710 OJIHIET 1 Ti€T K YaCTUHU MOBH, 00'€THAHMX BHYTPIITHbOMOBHHMMH 3B'SI3KaMH Ha
OCHOBI B3a€EMOOOYMOBJICHMX 1 B3a€MOTOB'SI3aHUX €JIEMEHTIB 3HaueHHA. JIekcuko -
CEMaHTH4YHA TpyMa CKIAIaEThCsA 3 ANpa, siAepHoi nepudepii Ta nepudepiiHoi 30HU 1
XapaKTEPU3YIOTHCSI OJTHOPIIHICTIO CMUCJIOBUX BIIHOIIEHh — BIIHOIIEHb CUHOHIMII,
TOHIMIT, TIEPOHIMIi, YaCTKOBOTO CMHUCJIOBOIO IIEpETHHY [6, c. 452].

KomnoHeHTHHUH aHami3 JIeKCeM, 110 BXOIATH 0 CKIAAY JIEKCUKO CEMaHTHUYHOI
rpymnu tree B aHTMIMCHKINA MOBI, 103BOJISIE€ BUAUTUTH LTy HU3KY CeM: ‘XBOHI iepeBa’,
‘UCTSHI 1epeBa’, ‘TUIOA0BIIepeBa’ Ta ‘TOPIXOBi AepeBa’.

Cemnuit ananiz koHcTutTyeHTIB JICI, 103BOJIMB BUIUTUTH CEMY ‘XBOWHI JiepeBa’
B cTpykTypiaekceM JICI, sxa npencrasieHa 19 nekcemamu. AkTyanizailis 3a3Ha4€HO1
ceMH BiOyBaeThcs 3a JIOMIOMOTOIO TIpUKMETHUKA evergreen — having foliage that
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remainsgreen and functional through more than one growing season [9]. Hanpukian,
cedar — is a large evergreen tree with wide branches and small thin leaves called
needles [8]; yew — an evergreen tree with flat leaves like needles and small, red fruits
[7]; pine —any of a genus (Pinus of the family Pinaceae, the pine family) of coniferous
evergreen trees that have slender elongated needles and include some valuable timber
trees and ornamentals[9].

Cema ‘mucTsiHI JepeBa’ MpeacTaBieHa 38 JieKCeMaMU AaHTJIHACHKOI MOBH.
3a3HaueHa cemMa B aHIJIHACHKIM MOBI akTyanyerbes B jekcemax JICT, Akmo B 1XHIX
CJI0OBHHMKOBHMX Ie(iHIIX BHKOpHCTaHO iMeHHUK leaves — one of the flat, usually green
parts of a plantthatare joined at one end to the stem or branch [7]. Hanmpukuaz, linden
— a large tree with light-green, heart-shaped leaves and yellow flowers [7]; elm — a
tree that hasbroad leaves which it loses in winter [8]; willow — a type of tree with long
branchesand long narrow leaves that grows near water|[8].

Cemuuii ananiz koHctuTyeHTiB JICI', 103BOJSMB BUAUTMTH CEeMy ‘IUIOOBI
nepesa’ B ctpykTypijiekcem JICT, sika npeacrapiieHa 33 jiekcemaMu. 3a3HaueHa cema
peanizyeThCs 3a TonoMororo imernuka fruit — something which grows on a tree or bush
and which contains seeds or a stone covered by a substance that you can eat [8].
Hanpuknan, cherry — the tree on which a small, round, soft red or black fruit with a
single hard seed in the middle grows [7]; mulberry — a small soft purple fruit, or the
tree thathas these fruit [7].

B anrmiicekiii MOB1 cema ‘TOPIXOB1 JAepeBa’ aKTyaliBYeETbCS B IUIOT HU3KH
nekceM (10 JeKCUYHUX OJMHUIG), PO L0 CBIIYUTH BUKOPUCTAHHS B CJIIOBHUKOBIA
nediniii imennuka nut — the dry fruit of particular trees that grows in a hard shell
and can often be eaten [7], sxi MarOThb y CBOEMY CEMHOMY CKIaJli Micie ix
3HaxokeHHs. Hampukman, walnut — a tree on which walnuts grow [7]; chestnut — a
large tree with leaves divided into five partsand large, round nuts [7]; hickory —a tree
which has large leaves, greenish flowers, and nuts with smoothshells [8].

3nificHeHe JOCHIKEHHS BIIKPHUBA€ MEPCHEKTUBH MOAAJIBIIOTO BHBYEHHS
JICKCHKH Ha TIO3HAYCHHS JEePEB y 3ICTABHOMY acIleKTI Ha Marepialli YKpaiHChKOi Ta
aHTJIICHKOT MOBH Ta BUSIBJICHH] 30MOP(PHUX Ta aIOMOP(HUX PHC.
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Kpicrina I'pau
Kutomupcbkuii 1epkaBHUM yHiBepcuTeT iMeHi IBana @panka

CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUI ACHEKT JICII FAMILY B
AHI'JIIACKIA MOBI

CIIOBHUKOBMI CKJaJ] aHIJIIHAChKOT MOBH ICHY€, SIK IJIa CUCTEMa EJIEMEHTIB.
BoHn meBHMM YHMHOM B3a€MOMNOB’s3aHi MDK co0oro. Came ToMy, I CHCTEMa
CKJIQIA€ThCSl 3 PBHUX JieKCUKOo-ceMaHTHyHuX mnoiiB (gam JICII). Koxxne cioBo
aHTJTIHChKOT MOBHU BX01uTh 110 nieBHoro JICII [1, c. 23].

Ak BimoMo, IPUHIMIHA Ta i€l JIEKCHUKO-CEMaHTHYHOTO Mojs (popMmyBammcs
noctynoso. Brepme npo JICIT BucoBucs HiMerpkuii Bueruii M. Tpip, KoTpuii cTas
OCHOBOIIOJIOKHHKOM IIOT'0 METOTy Ta J1aB [I0YATOK HOTo po3BHTKY [4, c. 33]. 1. Tpip
po3IUIiB TI00OaTbHY CHCTEMYy MOBM Ha JBa MapajeibHI BUAM TOJIB,a caMe Ha
NOHSATIAHI Ta CJOBECHL 3roJoMm, MOro iAel0 MNPOJOBKHUB HIMELUBKHHA JHHIBICT
JI. Baiicrep6ep [2, c. 57]. IlpuaumBmm Outelle yBarh Ha CJIOBECHI TIOJI,
JI. BaiicrepbOep gociimKyBaB 0e3mocepeHbO caMe 3HAYEHHS CJIB. 3aBJASKH CBOIM
JOCIII>KEHHSIM, BIH 3MII' 3aKJIaCTH OCHOBHM KOMIIOHEHTHOTO aHaji3y, HaMararo4uch
CTBOPHTH TOJI€, BU3HAUMBILIHM T'OJIOBHE CJIOBO Ta aHAIBYIOYM HOTO AuMQepeHIlallio
3HAYCHB CJIIB Y TOJIL

Sxio roBoputu npo ctpykrypy JICIL, To B mepiry uepry ciif 3a3HauYUTH, 11O
koxHe 3 JICIT siBisie co6o1o cknanny cuctemy|[3, ¢. 105]. CTpykTypHOO 0COOIMBICTIO
— e BunuieHHs sapay JICIL nentpy ta nepudepii, a Takox, y koxkHomy JICII HasaBH1
NIEBHI CJIOBA, SIK1 ICKPaBILLE MOKYTb 300pakyBaTH MIEBHE SIBUILE, a00 NIEpe1aTH IEBHY
E€MOLIIIO.

Y crpykrypi JICIT family Buaitsemo HacTymHI MIKPOIOJSA: «POIUYI, SIKi
MPO>KUBAIOTH PA30M» Ta «POAHYL, IKi HEOOOB’ SI3KOBO JKUBYTH PA30M».

Jlo MIKpOHOJIsl «pOoanyl, Kl MPOKUBAIOTH Pa3oM» BITHOCATHCS JIEKCEMU, IO
HA3MBAIOTh WIEHIB HYKJICAPHO1 CiM’i, TOOTO POJMHH, KA CKIIQJAETbCS JHILIE 13
IPY)KHHH, YOJIOBIKAa Ta iXHIX miredl. BimmoBimHO 10 OIOJIOTIMHOI CHOPITHEHOCTI
0aThKiB Ta AITCH MOKHA BHOKPEMUTH HACTYIIHI rpymu: 6ionoeiuni 6amsku (biological
parents — a child’s parent through birth), ssedeni 6amvku (Step-parents — a parent who
Is married to the father or mother of a child, but who is not that child's own father or
mother), nputiomni 6amexu (foster parents — people who officially take a child into
their family for a period of time, without becoming the child's legal parents).
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[lepury rpymy ciiB CKIaIalOTh JEKCEMH, IO OIOJIOTTIHUX PITHUX OaThKIB Ta
aireit: mother, father, son, daughter. Icaye Hu3ka paseosnorizmis, 10 CKIaaxy KOTPUX
BXOJISITh JIaH1 JIEKCeMH. BInMmoBimHO 10 3HAYCHHS, MOYKHA BUAUIMTH HACTYIHI TPYIIU:
noseninka Jroauau (like mother like daughter, like father like son); craryc mroauan
(favorite daughter, founding father, the mother of something); pemiris (Mother of God).

Jlo npyroi rpynu o UHHMIIb, O TT03HAYAIOTh POJIMYIB, SIKi IIPOKUBAIOTH Pa3oM,
aJjie He MaroTh MPSAMOi 010JI0TMHOT CIOPITHEHOCTI BAPTO BTHECTU TaKl MATPYIH CJIIB:
stepmother, stepfather, stepson, stepdaughter, half-brother/half-sister.

Jlo TpeThoi rpynu JeKCeM Ha MO3HAYCHHS POAWYIB CJIIT BUTHECTH OaThKIB Ta
JITeH, sIKI He MarOTh KPOBHOI CTIOPITHEHOCTI 1 CTAHOBIISATH OJTHY POJIMHY 3a PaXyHOK
BcuHoBieHHs: foster father, foster mother, foster child.

Jlo Mikpomossg «pojuyl, siki HEOOOB’SI3KOBO >KMBYTh Pa3oM» BITHOCSTHCS
HOMIHAIi YJICHIB BEIMKO1 POJWHM, BKIIIOYAIOYM HAHOIMKUMX POJJTUYIB. Ix cmin
po3numTH Ha 2 rpynu: kpoBHi poaudi( grandmother, grandfather, grandchild, uncle,
aunt, nephew, niece etc.) Ta poauuiza unmnodom (brother-in-law, sister-in-law, father-
in-law, mother-in-law, daughter-in-law, son-in-law).

3a3HaueHi JIGKCEMH YTBOPIOIOTh HACTYITHI rpymnu: nmoBeainka moauan (Dutch
uncle, don't teach your grandmother to suck eggs); xinekicts (everybody and his
uncle); craryc (grandfatherin).

OTxe, y CTPYKTypi JieKcuko-cemaHntuaHoro mojisi family Oymo BumiteHO
MIKPOIIOJIE «POJNYI, SIKI TPOKUBAIOTh pa3oM» (0ionociuni, 36e0eHi ma NputiomHi
bambvKu), a TAKOXK MIKPOTIOJE «POJaNYl, siIKi HEOOOB’ SI3KOBO JKUBYTh Pa3oM» (KpOBHI
poouui ma poouui 3a uobom).
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Oubra Jlem’siHuUyK
Kuromupcbkuii nepkaBHuil yHiBepcuTteT iMeHi IBana @panka

EKCIIPECUBHI 3ACOBU TA CTUWIICTUYHI MIPUMIOMMU B
AHI'JIOMOBHUX PEKJIAMHUX TEKCTAX
Pekiiama 3aiimae naHiBHY MO3MUIIIIO B MOJITUYHINA, EKOHOMIUHIN Ta KYJIbTYpHIN
cepi mpoTAroM OCTaHHIX CTOJITh. [lepoueproBa MeTa pekiiaMu — poindopmyBaTu
CIIO’KMBAYa, Ta SIK PE3YJbTaT, CIOHYKHYTH J10 TOKYIKA TOBAPY YU MOCIYTU. 3 KOKHUM
POKOM BiOYBa€eThCs HEBMUHHA TpaHChopMaIlis peKIaAMHOTO TEKCTY Ta HOTO BIUIMBY
Ha perunieHTiB. CBo€pigHa 3MiHA (JopMaTy BUHHUKAE Yepe3 MOSIBY 3aCO01B MOLIMPEHHS
TEKCTYy, HaNpUKIag paaio Ta TeneOaueHHs, OJIHAK, PEBOJIOIINHI MepeTBOpPEHHS
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BiIOYJIMCH 3 MOSABOIO IHTEpHETY. ba3oBUMU 3aUIIAIOTHCS JIUIIE CTIOCOOU T0CSITHEHHS
IUTl, a came — QYHKIi peKIaMHUX TEKCTIB: ameJsiITUBHA (ITO-HIIOMY MPHUBEPTAHHS
yBarv peIUITiEHTa), PO3MOBiIHA (BaXIMBE 30€pEKECHHS YNTAOCITHLHOCTI TEKCTY IS
MOBHOTO PO3YMIHHS TEKCTY YUTAueM), MOETUYHA ( B SIKI aKIEHTYEThCS yBara Ha
HEOOXITHOCTI 3armaM’ ITaTH 3alIPOITOHOBAHUH IIPOIYKT).

AHaI3 JHTBICTUYHOT JIITEpaTypH Ja€ MICTaBU CTBEPIKYBATH, 1[0 PEKIaMHUI
TEKCT 0COOJIMBO €PEKTUBHUMN MPHU 3aCTOCYBAaHHI SIBUINA €KCIPECUBHOCTL. OCTaHHIM
4acOM TOHATTS «EKCIPECHBHICTH)» MOCTaNa OCHOBOIOJIOKHUM BUBUEHHSIM Cepe[
THTBICTIB. [IpoTSIromM MOEKUIbKOX CTOJNITh BYEHI CHEpEYaIMCs MO0 TOYHOI
TEPMIHOJIOTIT BH3HAYEHHS «EKCIIPECHBHICTH», HABOJAWIM TaKOX IOPIBHSHHS 3
«ekcnpecieo». TakuM YMHOM, €KCIPECHBHICTh SK JIHTBICTMYHA KaTEropii MOBU
BUpaxae Cy0’€KTHBHE CTaBJICHHS CTIOXKHMBayda JI0 MPEIMETY MOBJICHHS Ta MPOSBILIE
cebe y mporieci MoBieHHs. [1lo10 cmocoOy MOCATHEHHsSI €eKCIIPECUBHOCTI B MOBI,
NOTPIOHO CIMOYATKy pO3PBHUTH 1€ SBUINE HA JeKUIbKa BHUIIB: 00pasHa,
30UIbIITyBaIbHA, IHTEPEHTHA, aArepeHTHa, KOHTEKCTyallbHA, MOBHA, MOBJICHHEBA,
JIEHOTaTUBHA Ta CMHUCJIOBA. HaykoBIll JiANUTM BHUCHOBKY, HIO MAHIBHOIO IULIIO
«EKCTIPECUBHOCTD € 11 BUpaKCHHS Yepe3 Ccy0'e€KTHBHE CTABJICHHS MOBIIS, HAIUISIOUN
MOBY BHPA3HICTIO Ta EMOIIIITHOIO OKPAaCOIO.

ExcnipecuBHICT, B PEKIAMHHX TEKCTaX BUPAKAETHCS uyepe3 BUKOPHUCTAHHS
PI3HOMAHITHUX CTHJIICTUYHUX CTPYKTYp Ta Piryp. ['0I0BHUM MPUIOMOM JOCSATHEHHS
€ 3aTy9CHHS MOBJICHHEBUX BUPA3iB, THM CaAMUM TIOCHITIOIOY U SIBUIIE €KCTIPECUBHOCTL
[Ipu cTBOpEHHI PEKIAMHOTO TEKCTYy 3a3BUYAl MOPYLIYETHCS MOBJICHHEBA (hopma
pEUEHHSI 4epe3 CIPOIIEHHS ii CTPYKTYpH, MPOTE KOXKHA 3 IMX CTPYKTYP TICHO
B3a€MO/II€ OJIHA 3 OJTHOIO Ta 3a0e3euye eheKTUBHICTh LUTICHOTO TeKCTy. CTUITICTHUHE
CTPYKTYpYBaHHS OYAY€ETHCS K B YCHIN Tak 1 B MUChbMOBIH popmi. [Ipu ibomy sickpase
BUPKEHHS MPOSIBIISi€ ce0e uepe3 napiieiboBaHy KOHCTPYKIIIO, Ika BUKOHYE (DYHKIIIO
OHOBJICHHS, 3a0apBJICHHS TEKCTY, 1110 pOOUTH OTO HE3a0yTHIM. 11l MOKpaIleHHs Ta
HABAaHTAKEHHS TEKCTY YacTO BHUKOPHUCTOBYIOTh MOBTOPU — aHadopy Ta emidopy,
oOuparoYn 0 THOKOPEHEBI CJIOBA IS BKUTKY. MeTa TOBTOPIB — aKIICHTYBaHHS YBaru
Ha BaXJIMBOMY, I MMOJAJIBIIOTO 3amaMm’ siToByBaHHs. Kpailie cripanboBye pekiiama,
sKa PO3BUBAETHCS y KOMYHIKATUBHOMY TMpOIIECi, 3aJlydaloud CHIBPO3MOBHHKA Ta
CIIOHYKAaO4M HOTO Ha mojamibim fAii. YacTo B pexiamMi € MpUXOBAaHHWM JIATOT MDK
PEKIIaMO/1aBIIEM Ta HOTO PEUMiEHTaAMU Y BUTJISAA1 OKJIMYHUX Ta 3aMMUTAILHUX PEUCHb,
K1 CIIBBIIHOCSTHCS 3 MOTpeOaMHU CIIOKMBAYa.

OTxe, MOXKHa 3pOOUTH BUCHOBOK, III0 PEKJIaMa aKIEHTY€e yBary Ha HEBIIOMY
iHopMaIlI0O IS CMOXKUBAYa 3a JOMOMOTOI0 KOHTEKCTY MOBJICHHS, BHACIIIOK YOTO
BHHHKAE HOBA (hpa3za, CJIOTaH, IKUi Hece B COO1 IEBHUM OHOBJICHHH 3 MICT, HEBITOMUMN
11 peuunieHTa. ExcripecuBHICTh Hajae pekiiaMmi OKpacy, eMOLIMHY 3a0apBJICHICTb,
HAaCUYyBaHICTh. {111 NOCATHEHHS €PEeKTy BUKOPUCTOBYIOTH IHBEPCIO, Tpajarlito,
napasesni3M, pUTOPUYHI 3alUTaHHsI Ta 3BepHEHHS. /{7151 MaTepiamy mociimKeHHs 0yIio
BUKOPHCTAHO AHTJIOMOBHI PEKJIaMHI OTOJIOLICHHS Ha TeinebaueHHI Ta B MeEpexi
[HTEpHET, a TaKOXX JPYKOBaHI BHUJIAHHS XYPHAIB OpHUTAaHCHKOTO MpyKyBaHHS “The
Economist” ta amepukancrkoro — “Time”, «Forbesy , «People» , «JOY», «Burda» ta
H.
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Ouexkcanapa KBaTkiBcbKa
Kutomupcbkui AepkaBHUM yHiBepcuTeT iMeHi IBana @panka

®YHKHOIOHAJTBHO-KOMYHIKATUBHI XAPAKTEPUCTUKU
JIEKCEM "SOME" TA"ANY" Y CYYACHIA AHT'JIIUCHKIA MOBI

AKTyaJIbHICTh HAILIOTO AOCIIKEHHS 0OYMOBJICHA MOEIHAHHIM CEMaHTUYHHUX,
MOP(]OJIOTIYHMX Ta CHUHTAKCHUYHUX XapaKTePUCTUK TIPU PO3IJBIAl Y CydacHIA
aHTIIIMCHKIA MOBI JlekceM "Some" ta "any" Ta BU3HaYeHHS iX TpaMaTHYHOTO CTaTyCy.

3a3HayeHl JIEKCEMH, Yy BIIMNOBIAHOCTI 10 YacTMHOMOBHOI Kiacudikaiii, €
HEO3HAYEHUMH 3aMEHHUKAMU, 1110 BXXUBAIOTHCS K 3aMEHHUKHU-TTPUKMETHUKH 1 K
3aiiMEHHUKH-IMEHHUKH 3aMICTh IMCHHHKIB, IPUKMETHHKIB, 1, TAKUM YHHOM, BKa3yIOTh
Ha TIpeAMETH Ta iX sKocTi [1; 2; 4].

Merta Hamoro AOCHIAXEHHS — MPOAHANIBYBAaTH (PYHKIIOHAIHLHO-KOMYHIKaTUBHI1
XapaKTepUCTHKH JekceM "some" Ta "any" y cydacHii aHIJIiHCHKii MOBL

[Tousarrs  "QyHKIIOHATPHO-KOMYHIKATUBHI'  XapakTEPUCTHKH  JICKCEM
pO3yMieThCS K (DYHKIIOHYBaHHS OJWHHUIIL MOBH B PBHHX EKCTPATIHIBICTUYHHUX
curyaisix [3].

o0 3ac061B popMabLHOTO BUPAKEHHS, TO 32 CBOEIO CTPYKTYPOIO HEO3HAUEHI
3aiMEHHUKHA TIOAUISIOTBCS HAa TMPOCTI — Yy HAIMIOMY JOCTIIKCHHI IMPEaCTaBIICHI
oAuHMISIMU "some", "any" Ta CKIaJHUMU — YTBOPEHUMHU Bl MPOCTUX 3alMEHHUKIB
"some" Ta "any" nusixom gojaaBaHHs a0 Hux ciaiB "body", "thing" i "one". Jlo
OCTaHHBOI (QopMaTbHOI TpymH Halexarh 3aiimeHHuku '"somebody", “someone”,
"something", "anybody", "anyone", "anything".

AHaN3 4acTOTH BXKMBaHHSA JiekceM "some" Ta "any" y mpoiieci 300paxeHHs
MpEAMETIB, 0C10 Ta X AKOCTEH MPOBOAUBCA Ha MaTepiaii noBicTi-puTdi E. Xeminryes
"Crapuit Ta mope" ("The Old Man and the Sea" by Ernest Hemingway). VY xoni
JTOCIIIKEHHS OYJI0 BCTAHOBJICHO, 10 HAMOUTHIIT BXKUBAHMMHU Y aHAII30BaHOMY TBOPI €
3aiimenHuku SOMe (31% sumnankis), something (16% sumnankis), sometimes (12%
BumajakiB), someone (3% BumaakiB), somewhat (1% BumagkiB). 3icTaBICHHS
JaCTOTHOCTI 3aMEHHHMKA any Ta HWOro MOXITHUX, JO3BOJHMIO BUSBUTH HAWOUIBII
BXHBaHy JiekceMy — any (8% BumanakiB), a BIAMOBimHI MmoximHi anyone, anything,
anybody e HaiiMeHIII BUKOPUCTAHUMH aBTOPOM Y aHaTi30BaHOMY TBOPi — 5%, 4% Ta
3% BUIAJKIB BIAIOBIIHO.

Ha BinmiHy Big 0c000BUX, MPUCBIMHUX T4 BKA3IBHUX 3aiMEHHUKIB, HCO3HAUECHI
3aliMeHHUKH (some, someone, Somebody, something, any, anyone, anybody, anything)
€ MEHII BOXIMBUMH i1 (QOPMYBaHHS CTPYKTYPH 3B’SI3HOCTI TEKCTy. BoHH
31€0UTHIIIOT0 BUKOHYIOTh BUTIEpEKAIbHY (DYHKIIIIO 1 € 3aC000M pO3TOpPTaHHS TEKCTY
[5]. Hanpuknan:
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Theysleep and the moon and the sun sleep and even the ocean sleeps sometimes
on certain days when there is no current and a flat calm [6: 29];

Some of the younger fishermen, those who used buoys as floats for their lines
and had motorboats, boughtwhen the shark livers had brought much money, spoke of
her as el mar which is masculine [6: 10];

“Something Aurt him then, ” he said aloud and pulled back on the line to see if
he could turn the fish [6: 21].

E. XemiHryell 4acTO BHUKOPUCTOBYE 3allMEHHMKHM 3a1Ji1 JIOTTMHOTO Ta
aJICKBATHOTO 3B'sI3Ky MDK PCUCHHSIMU B TEKCTI:

Or is it some sign of weather that | do not know? [6: 14];

The position actually was only somewhat less intolerable; but he thought of it
as almost comfortable [6: 17].

VY xoai mocmimKeHHs OyJa0 TaKO)X BHUSBJICHO BHIAIKH, KOJIH aBTOP TMOBICTI
"Crapuii Ta Mmope" E. Xeminryeil moenHye 3aiiMeHHUKH (Ba HEO3HAUYEHUX, a00
3arepevHui 1 HEO3HAYEHUI) B OJTHOMY PEUCHHI, HATPUKJIIA/:

Sometime before daylight something took one of the baits that were behind him
[6: 19];

If I were him | would putin everything now and go until something broke [6:
24];

Only I have no luck any more [6: 11];

He is beautiful and noble and knows no fear of anything [6: 41].

OTxe, IK BUCHOBOK 3a3HaYUMO, 1110 0€3 JOTIOMOTH 3aiMEHHUKIB BAKKO YSIBUTH
mpoucc HO6YI[OBI/I pPCUCHHA, aJIC X HarpoMaJI>KCHH: 0€e3 HaJIECKHOI'0 CJIOBECHOIO
CepeNoBHINA YCKIATHIOE PO3YMIHHS TEKCTY, OCKUIbKA aHali30BaHI HEO3HAYCHI
3aiiMeHHUKH "some", "any" Ta 1X MOXIIHI MarOTh OUIBII y3arajbHEHY CEMaHTHKY
MOPIBHSIHO 3 IMEHHUKaMU a00 MPUKMETHUKAMHU, 3aMICTh SIKUX BOHU BXKUBAIOTHCS.
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Haraaia Knumummna
Kurtomupcbknii 1ep:xaBHuii yHiBepcuteT iMeHi IBana @ panka

BUKOPUCTAHHSA ABCTPAKTHUX IMEHHHUKIB Y NOJITUYHUX
CJOT'AHAX TA OCOBJIMBOCTIiX NEPEKJIALY

AOCTpaKkTHI IMEHHUKH — I[IKaBUM MIap JIEKCUKH, KM BUKIMKAE IHTEpEC Yy
OaraTtbOX JIHTBICTIB. BOHM BXHUBAIOTHCS JJI MO3HAYEHHS NPEIMETIB, SIKI MU HE
MOXEMO CHpHUIMAaTy 4epe3 Halll OpPraHu 4YyTTs, TOOTO IMEHHUKH, SIKI HE MaroTh
peanpbHOTO BTUICHHS Yy KHUTTL JlocmimkyBaHa Tema aOCTpaKTHUX IMCHHHKIB JIOC1 HE
BTpayvac aKTyaJIbHOCTI Yepe3 CBOIO CKIAIHY CEMaHTUYHY CTPYKTYpy. OCKUTbKH Mexa
MDK KOHKPETHUMH Ta a0CTPAaKTHHUMHU IMEHHUKaMHU JOCHUTb TOHKA, TO TNpPHU aHai31
NEBHUX IMEHHUKIB YaCTO BUHUKAIOTh NUTaHH:. L{e criprsie BAHUKHEHHIO TUCKYCI MK
Oararbma eKcTiepTaMH 3 TpaMaTHKK Ha TeMy a0CTpaKTHHUX IMCHHUKIB.

BinnoBigHo, BUHMKae mOoTpeOa BUPILLICHHS HACTYTHUX 3aBJaHb:

- 3’sicyBaTH 3HaY€HHs a0CTPAKTHUX IMEHHUKIB;

- BHM3HAYUTH OCOOIMBOCTINEPEKIATY a0CTPAKTHUX IMEHHUKIB;

- ommcatk crnenudiky yTBOpPEHHS aOCTpPakTHUX IMCHHHKIB B YKPaiHCBKIA Ta
AHTJIIMCHKIA MOBAX;

- JIOCJITUTH POJIb A0CTPAKTHUX IMCHHUKIB Y TIOJITUHYHUX CJIOTAHAX.

JInst BUpIIEHHS JOaHUX 3aBJaHb OyB BHUKOPHCTAHUM 3aralbHOHAYKOBUH METO.
JTOCIUDKECHHS: 3JIMCHIOBABCS TMIOMIYK Ta aHam3 moTpioHOi iHbopMmami 1
cHUCTeMaTu3alllsl JirepaTypy 3 MarepiajlaMy JOCIKYBaHOT TEMU Ta 11 y3araJlbHeHHS.

Jlo karteropii aOCTPaKTHOCTI HAyKOBIIl BIIHOCATH CJIOBA, IO TOB’s3aHl 3
BUPQXKEHHIM COLIAJIbHO-TIOMITUYHUX, (PUIOCOYCHKUX, €TUYHHX YU ECTEeTHYHHUX
ysiBiieHb [2]. YMOBHO 1X MOKHA MOJUIMTH HA HACTYIHI T'PYIH: IMEHHHKH, IO
BKa3yloTh Ha cTaH (nervousness, freedom); taki, MmO Ha3WBAIOTh TOYYTTS
(sympathy,satisfaction); iMeHHuMKH, 110 TO3HA4YalOTh PHUCU Xapakrepy (patience,
honesty); Ti, mo BxuBarOThH I MO3HaYeHHS emorlii (joy, indifference); taki, mo
HA3MBAIOTh MEBHI MOl UM nepioau kuttsa (marriage, childhood).

AOCTpaKkTHI IMEHHUKH MOXYTh YTBOPIOBATHCH B AIECTIB, MPUKMETHHUKIB 32

JOTIOMOTOI0 pBHUX Cy(ikciB. B ykpaiHCBKii MOBI Taki CypIiKCHM HACTYIHI -ICTh
(SIKICTB, MIEIPICTH), -cma(0) (CyCTIbCTBO), -ym6(0) (MUCTEITBO), -om(a) (CTIUIbHOTA),
-uH(s) (HaB4aHHA), -mm(g) (MOUYTTA), -U3M (JTipuU3M), -izm (peanidm), -ouy(i)
(mycTomri).
Jlo cydikciB, K1 CIPUSAIOTh YTBOPEHHIO a0CTPAKTHUX IMEHHUKIB B aHTJIIMCHKIA MOBI,
BITHOCSATHCS: -aQe, -Ure — IMEHHHKH, IO YTBOPIOIOThCA Bin aieciiB (to please —
pleasure); -ance, -ence— iMEHHUKH, IO YTBOPIOIOTHCS Bil MPUKMETHUKIB, SKi 4acTO
3aKiH4yIOThCS Ha —ant, -ent (important — importance); -dom- iMEHHUKH,  SIKi
YTBOPIOIOTHCS Bin iMeHHHMKIB Ta mpukMerHukiB (free — freedom); -ship, -hood —
MOXITHI IMCHHHUKH, 1110 YTBOPIOKOTHCS Bin iHmmX iMeHHUKIB (Child — childhood, friend—
friendship); -sion/-tion — iMeHHMKH, SIKI YTBOPIOIOThCS Bim mieciiB (t0 protect —
protection, to conclude — conclusion).

Ycsa npobnema aOCTpAKTHUX IMEHHMKIB Yy TMOJITUYHUX CJIOTaHaxX MOJISIrae B
TOMY, 1110 a0CTPaKTHI IMEHHUKH HE MAlOTh JKOJHOT KOHKPETUKH. TakuM 4YHHOM, BOHH
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J03BOJITIOTh BUCJIOBIIIOBATH apTYMEHTH YK€ 3arajibHO, 1 B MOJITHYHHUX JITYIB HE
BHHHMKAE HEOOXITHOCTI Oparn Ha cebe 3000B’s13aHHS MO0 OYIb-IKUX KOHKPETHUX
. Sk mpukian 10 HaWmoMMpEeHIMX aOCTpakTHUX IMEHHUKIB Y TOJITUYHUX
CJOraHaxX MO>KHa BIJHECTH HACTYIHI: 3MIHa MEHTAIITETy, CIUIbHOTH, EMaHCHUIIAL,
TOTIIO.

[lepeknan aOCTpakTHUX IMEHHHUKIB 3arajloM HE BHUKJIMKAE YKOJTHUX TPYIHOIIIB,
OCKUIbKH yC1 BOHU MAalOTh CJIOBHUKOBI BIITIOBITHUKHU. Y JIESIKUX BUIAJIKAX Y 3B’ A3KY 3
0COOJMBOCTAMHU TMOOYJOBHU CIIOBOCIIOIYYEHb B aHIJIHACHKIA MOBi, IO MICTATh
abCTpakTHI IMCHHUKH, MOE 3IMCHIOBATHCH BIUIYYCHHS 3alBUX 3 TOYKH 30Dy HOPM
aHrichbkoi MoBH ciiB [3, c¢. 281]. 3okpema, 1€ CTOCYETHCS CIOBOCIIOIYYCHD THX
a0CTpAaKTHUX IMEHHUKIB, II0 YTBOPIOIOTHCS Bi JIECIIB Ta MAalOTh CY(IKCH -aHHs/-
€HHS, -TTA, 3 HIIMMHA IMEHHUKaMM, KOJIM BWIYYEHHIO MIJIATAI0Th caMe adCTp aKTHI.
Hampukian, npwduHu gopmyeanmus znouunnoi noeedinku — causes of criminal
behavior, npuunnu icnyeanmns znowunnocmi — causes of crime, 3 wacy ompumanms
nezanedxcnocmi — Since independence.

Otxe, B pe3ysbTaTi AOCTKEHHS MU BU3HAYWIIM, 10 a0CTPAKTHI IMEHHUKHU
BUKOPHCTOBYIOTHCSI JIJI1 TIO3HAYEHHS TMPOILIECY, CTaHy, BIIACTUBOCTEW; MalOTh
HIUPOKUM CTHEKTP CHHOHIMIB, M0 pOOHWTH MOBY HAaCHYEHOIO Ta PI3ZHOMAHITHOIO.
[lepeknan aOCTpaKTHUX IMEHHUKIB 3/IIMCHIOETHCS 3aBASKM HAsSBHOCTI CJIOBHUKOBHX
BIIMOBIIHUKIB, 10 y MPOIIECI MEPEKIaAy HE BUKIMKAE KOHUX TPYAHOIIIB, & TAKOX
3a JIOTIOMOTOIO BWJIYYCHHS TICBHUX aOCTPaKTHHUX BIIIIECTIBHUX IMCHHHUKIB. Y
MOJITUYHUX cJloraHax abCTpaKTHI IMEHHUKH BIIIrpalOTh HE HaWKpally pojb, TOMY Y
uiid cepi ix OakaHO YHUKATH.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX /IZKEPEJITAJIITEPATYPH
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2.  AOCTpakTHI IMEHHUKH B CIIOBOTBIPHI CHCTEM1 Cy4acHOi YKpaiHCBKOI

mosu. URL : http://eprints.mdpu.org.ua/id/eprint/1305/1/15.pdf
3. Kapa6an B.I. Translation from Ukrainian into English. Biauurs: Hosa
kuwura, 2003. 606¢.

Map’a KpaBuenko
Kuromupcbkuii AepkaBHUM yHiBepcuTeT iMeHi IBana @ panka

HEOJIOT'I3MHA CYYACHOI AHTJIIMCHbKOI MOBHU TA IXHE
®YHKIIOHYBAHHA Y IYBJIIIIUCTUYHOMY JUCKYPCI

CI0BHHKOBHMI CKJIaJT AHTJIHACHKOI MOBH IIOCTIHHO 3MIHIOETHCS, OCKUIBKH
3’ SIBJSIIOTHCS HOB1 MOHSATTS Ta TEPMIHU. YCl1 3MIHU B KyJbTypl Ta B pBBHUX cepax
KUTTI JIONWHM BimOWBarOTbcss B MOBL CjoBa 1 BHUpa3W, IO BHHHUKAIOTH IS
MMO3HAYE€HHS HOBHX ITOHATH, HA3UBAIOTHh HEOJOT3MaMH.

AHauni3 Jirepatypu MoKasas, 1110 € I ITh OCHOBHUX TEOPETUYHUX MIAXO0/I1B 00
BU3HAYCHHS TOHSTTS HEOJOT3M: CTUIIICTUIHUIN — HEOJIOT13M TPAKTY€EThCS SIK CJIOBO,
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HOBH3HA SIKOTO MapKY€ThCS MOTO HOBUM CTWJIICTUYHHM BXKMBAaHHSAM (HAIPUKIIAI,
tepmid downtime — time when, one is not working or active), meHoTaTUBHUI —
PO3TIIIIa€ HEOJIOTI3MH SIK CJI0Ba, 1[0 BUHUKAIOTH JJIsI HAMEHYBAaHHSI HOBHX IIPEIMETIB
1 MOHATH, 1 B TaKWi croci0 HaOyBarOTh HOBI JIGHOTATUBHI 3HadeHHs (Smartphone),
CTPYKTYPHHI — BU3HAUA€ HEOJIOT13MH SIK CJIOBa, 10 MalOTh a0COJIIOTHO HOBY MOBHY 1
aKycTUUHy opmy i cTpyKTypy (e-b00K), etumonoriuamii — HEOIOT3M PO3YMIIOTh K
y)Ke HasBHE B MOBI CJIOBO, 1110 PO3BHUHYJIO HOBe 3HaueHHs (Umbrella — 1) device used
as protection against rain; 2) a protecting force or influence), i nekcukorpadiaanii —
He3ahiKCOBaHICThL HOBOTO CIIOBA B CJI0BHUKAX (preppie) [2; 3].

[TosiBa HOBUX CITIIB Y MOBI Bi1OYBa€eThCs TBOMA criocobamu. CyTHICTb TIEPIIIOTO
CIoco0y MoJiArae B 3al03U4EHHI CJIIB 3 IHIIIOT MOBH, IPYTUH e crocid nepeadadae
iXHE YTBOPEHHS B camiii MOBI1 3 BUKOPUCTAaHHSM IPOJAYKTUBHUX CIIOCO0IB. 30KpeMa,
€. Xene3nsk 3azHauvae, IO «CydacHa aHTIIMChKAa MOBa HaMYye€ TPHU CIIOCOOU
YTBOPEHHS HOBUX CJIiB, a came: (OHOJIOTIUHUE croci0 (ZiZzz — iMiTallis KOPOTKOTO
cHy), 3amo3uucHHs (Cinematheque — kosekmis ¢GuUIbMIB) 1 MOP(OJIOTIUHUN CITOCIO
(adultism — e nuckpuMiHaIIisS MOJIO L, TOOTO MepeBara HaIA€ThCsI CTAPIIIM JIFOJISIM, a
MOJIOAUX JIFOJCH BBAKAIOTH AIThMH)» [1].

AKTyaJIbHICTb ~ JOCIKEHHS TIOJIATa€ Yy  BCTAHOBJIEHHI OCOOJIMBOCTEH
(YHKIIIOHYBaHHS HEOJIOTI3MIB Y aHTJIOMOBHIN MyOJIIMCTHUL, iXHBOTO MEPEKIaay Ta
CTPYKTYPHO-CEMaHTH4YHO1 crerudikd. Y wiif HayKoOBil pO3BIOLI PO3TJITHEHO
0COOJIMBOCTI HEOJIOTI3MIB aHTJIOMOBHUX 3MI, OCKUTbKM JEeKCHKa MyOJIIIICTHKN Mae
SCKPaBO BUPAKEHE EMOIIIITHO-eKCTIPECUBHE 3a0apBJICHHS, MICTUTh PO3MOBHI, @ 4aCOM
1 MPOCTOPIUHI KAPTOHHI €JIEMEHTH, 100 3a0e3MeUnTU MOTYKHUN €PEeKT Ha CBOIO
yuTaya 1 3000pa3uTH aBTOPCHKY aKTyalIbHY MO3HIII0. TOMY MaTrepiaioM J0CIIIKEHHs
€ aHTJIOMOBHI ApyKOBaHi Ta iHTepHeT Bumanus (the Guardian, the Times, the Daily
Telegraph, the Sun, the Daily Mail, the Daily Mirror, the People), a Takox TeneBi3iiiH1
BujtanHs (Channel 4 News, Europe This Week, Friday Night).

[lin gac gochimkeHHS OyaM BUKOPUCTaHI Taki METOAM SK: KOMIIOHEHTHHMA
aHaJI3, 3a JIOTIOMOTOIO SIKOTO JOCKYBAIACh CEMAaHTUYHI CTPYKTYPH HEOJIOTI3MIB,
KOHTEKCTYaJIbHUN aHAJI3 JIJI TOCTI>KEHHS. MOBHUX YMHHHUKIB, & TAKOXK aHAII3 CTaTeh
Cy4aCHUX YKPaiHChKHUX Ta 1HO3EMHHUX J10 CJITHUKIB.

B pesynpTari mpoBEnEeHOTO JOCTIKEHHS BCTAHOBJICHO, IO HAWOUIBIIE Y
aarmoMoBHUX 3MI mpencTaBieHi Taki TeMaTuydHI Kareropii sk «People and Society»
(«JIromgm i1 cycninbcTBOY ); « Economics and businessy («Exonomika 1 cepa 613HECY» );
«Politics» («Ilomiruka»); «IT» («Indopmarriiiai TexHomori»); «Science» («Haykay);
«TV, music and newspapers» («TenebaueHHs, My3uka W TazeTn»); «ArD
(«MmucrerrtBoy); «Fashiony» («Mogay); «Sport» («Cropt»); «Ecology» («Exomorisay);
«Religion» («Penirist»); «Healthy («3xopos's»); «Freetime and hobbiesy («Birsauit
yac 1 x001»). Temarnuna kareropia «lT» mmpoko npeacrasieHa y chepi mac-Meia,
HaBEICMO JIeKUIbKa IMPUKIaaiB HeosorismiB: Mob (mobile phone), e-book, I-book, I-
pad, I-pod, MP3, Wi-Fi, 3G, SMS, app (application); Facebooker (a personthat spends
an exceptional amount of time on Facebook — mronuHa, sika MIPOBOAUTH BUKIIOYHO
Oarato yacy y @eiicOyir). Takox OJHIEI0 3 HAHOUIBIN IIMPOKO MPEACTaBICHUX
KaTeropii € kareropis «JIwam i cycnmizibeTBO» : Heosorizm guardianista — oopassmse
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MOHSTTS, IKe BUKOPUCTOBYETHCS KOMEHTaTOpaMHK IIPABOTO Kpwiia (MapTii) AJist OMUCY
JidepaNbHUX/TIBUX TMOTJISAIB CEPEIHBOTO Kacy 1 iXHBOI JibepanpbHOT MpoTrpamu
(moryAau, MmO TPaaWIiHO TMOJal0ThCs Tra3eroro 1he Guardian)); couponer Ha
MO3HAYCHHS JIFOAWHH, SKa YacTO KOPUCTYEThCA KYMOHAMHM Ha 3HIDKKY T Yac
npuabanHs pizHuXx ToBapiB 1 foodie — aroauHa, sika Mae 10 TKi MaJKWHA 1 BUIIYKaHUI
iHTepec. HacTymHoro TemMarnyHOO Kateropieto 0yne posrisinyta «Iloaituka» depes
il sCKpaBy pOJib B CTBOPEHHI Ta BBEICHHI B 00Ir HEOJOrB3MiB: blairism — nosirnyHa
11€0JI0T1sl  KOJMIIHBOTO Jinepa JlelOopucTchbkoi maptii 1 mpem'ep-miHicTpa ToHI
brepa, o 300paxae MpUXUIBHICTh KOTOCH 10 IICHTPUCTCHKOI, 3a CJIOBaMHU EKCTIEPTIB,
nmomitui; Eurocrat — mmep €BpOmMEHCHKOTO0 COMO3Y, IO BHJIAE 3aKOHH
OIOPOKPATUIHOTO XapakTepy, SKi 3a3BHUYall BHIAIOTHCS HE B KOPHUCTH T'POMAJITH
€BpomnelchKoro cor3y. 30BCIM HITY cdepy CYCIUIBHOTO KHUTTS SABJII€ TeMaTU4YHA
kateropis «Tejie0aueHHsi, My3uka ii razetu»:dramedy — npamaTryHa KOMeZis, abo
romcom — pomanTHdHa Komeaisa; warmedy — moOpa KoMeist ISl TIeperiisily BCIEO
CIM'€10.

Omxe, pe3yabTaTd IOCHIIKEHHS MOKa3ylTb, IO HaWOUIbIIE HEOJOT3MHU
npeacTaBieHHi came B anrioMmoBHUX 3MI. Bonn MatoTh sickpaBo BUpaXeHy eMOIIIIHO -
EKCTIPECHBHY 3a0apBIICHICTh Ta BIIIIPAIOTh BKITMBY POII, 3a0e3Meuyroun MOTYKHUN
EMOIIIHHUI BIUTMB Ha ajapecara. Heoslori3sMu BiIpIBHAIOTHCS aKTHBHO BHPAXKCSHOIO
KOHOTAITIEI0 1 SCKPaBOI OOPA3HICTIO, 3aBASIKM YOMY JIETKO CIPUHAMAIOTHCS
3armam'iITOBYFOThCS.

CIIUCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI TAJIITEPATYPU
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online.com/ua/publications/filologiya/2018/1/neologizmi-v-suchasnij-anglijskij-
movi/

2. CenpkiB O.M., Jletnsnka O.l. HeonorismMu-ckopoudeHHS B aHTJIOMOBHHX
BepCiIX MDKHApOIHUX conMepesk. Young Scientist. 2018. Ne 6. C.379-386.

3. Tkauuk O.B., PoroBceka H.B. [1Insaxu moOmoBHEHHS JEKCHUYHOTO CKJIany
Cy4acHOi aHricbKkoi MoBH. Bicnuk 9.2017. C.36-39

Anacracisg KpaBuyk
Kutomupcbkuii 1epkaBHUM yHiBepcuTeT iMeHi IBana @panka

JIEKCUKO-TPAMATUYHI OCOBJIMBOCTINEPEKJIAJY TEPMIHIB
B TAJIY3I IHTEPHET-TEXHOJIOI'TH

[HTEeHCHBHMI PO3BUTOK OKPEMHMX Taly3€ll HayKuM Ta TEXHIKH, 3MILHEHHS
MDKHapOJHUX BITHOCHWH, IHTErpaiis KpaiH CBITY B IUIOMY Ta YKpaiHU 30Kpema
NPU3BOASATH O HEOOXITHOCTI amlelfOBaHHA TEPMIHAMH, 3PO3YMUIMMU Ha PIBHUX
TepeHax. HacminkoMm riobanpBaiii Ta AUDKATANBAIN — CTaJ0 BUKOPHUCTAHHS
NpeICTaBHUKAMU PI3BHUX KpaiH CHOUIbHUX PO3p0o0OK Ta HampaioBaHb. OcoOimBo
CTPIMKOTO TOUIMPEHHS JlaHa TEHJAEHIs Halyna y ramy3l IHTEpPHET-TEXHOJIOTIH.
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3’sBUIaCh rOCTpa HEOOXITHICTh Y BUBYCHHI Ta PABUILHOMY 3aCTOCYBaHHI TEPMIHIB,
0 BUKOPHUCTOBYIOTHCS JJI TMO3HAYECHHS €JIEMEHTIB MPOrpPaMHOTO ¥ amapaTHOTO
3a0€3MEUeHHs, @ TaKOXX IOHATh, 110 BUHUKIM MPU B3aeMoAii iHGOpMAIIHHUX
TEXHOJIOTIA 3 HUIMMH Taly3sMHU HayKu. L{IkoM O4e€BHAHO, IO 3aOPYKOIO IUIIHOT
CITIBITpAIll CTICIIATICTIB Y JOCIIKYBaHIN TalTy3i, K1 € MPeACTaBHUKAMHU PI3HUX KPaiH,
CTaB PaBUJIHLHUMN Ta aJeKBaTHUM Mepekia TepMiHiB. Came pO3BUTOK KOMIT FOTEPHHX
TEXHOJIOTIA Ta HEOOXIAHICTh MEepPEeKIany iX OJAMHUIb BU3HAYWIN aKTyaJbHICTh JIaHOT
poOoTH.

MeToro 1mpOTO JOCHIHKCHHS CTAJ0 BHUBYCHHS HAWOUIHINT TIOMIMPEHUX Ta
MPUAHATHUX CITOCOOIB MIEPEKyIaly TEPMIHIB y raiay3i IHTEPHET-TEXHOJIOTIH, a TaKoX
MO/IaJIbIlIe BUSBICHHS JIEKCHKO-TPAMATUYHHUX OCOOJIMBOCTEH HOBOYTBOPEHHX CIIIB.
OTxe, mepel HaMHM TMOCTANO 3aBJIaHHS JOCHIAMTA Ta ONHCAaTd 3aco0u, M0
BHKOPHUCTOBYIOTHCS IS TIEPEKJIaay TEPMIHOJOTTIHUX OJUHHUIL y JaHld cdepl, 13
BHUKOPHUCTAHHAM TMOPIBHSUIBHOTO ¥ KOHTEKCTYalIbHO-IHTEPIPETAIHHOTO METO/IIB
nociykeHHsa. OKpiM 1bOTO, y TpoIeci poOOTH 3AIMCHIOBABCS TOIIYK Ta aHAII3
BUIMOBIIHUX MaTepialiB  aHIJIMChKOI Ta YKpPAiHChKOI MOB 13  MMOJAJIBIION
CHUCTEMaTH3aIlll0 HOBUX 3HAHb.

Bunukna HEOOX|OHICT Yy UYITKOMY pPO3MEXKYBaHHI TaKUX TIOHATHh SIK
3arajlbHOBKMBaHAa Ta CIeLIabHA JEKCUKa (30KpemMa — TepMIHoJoruHa). TepmiHooris
— 1€ HE XaOTUYHUHN YU MiTI0paHuil y TOBUTLHOMY MOPSIKY HaOIp CJIiB, @ CaMe MOHSTT
TEPMIH HE Ma€ €IMHOTO Ta YITKOTO BU3HAYCHHS, aJ[PK€ Ha CHOTOIHINIHINA JICHb ICHYE
om3bko 3000 ioro aediniiid. Harpukiazg, O. C. AxMaHOBa ITOSCHIOE TOHITTS TEPMIH
K «CJOBO a00 CJIOBOCIIOJYYEHHS MOBH HAayKd, TEXHIKH TOIIO, YTBOpeHE abo
3aro31yeHe /sl TOYHOTO BUPAKEHHS CIIEIAIbHUX TIOHATD 1 TO3HAYEHHS CIeLiaIbHUX
npeametiy [1, c. 474]. Ykpaincekuii BUeHHMM-TIepekiano3HaBens B. 1. Kapaban
PO3TJISIaB YC1 TEPMIHU SIK «MOBHI 3HAKH, 110 PEMPE3CHTYIOTh MOHSITTS CIEIIATbHOT,
npodeciiiHoi raimy3i Hayku ado TexHiku» [2, ¢. 39—41].

BuzHayuBim nNoHATTS Ta 0COOIMBOCTI TEPMIHOJIOTTIHOT JISKCUKU (HAPUKIIA/,
OJHO3HAYHICTh, TOUHICTH, HASIBHICTH JIe(PIHIII, BIICYTHICTH €MOIIHHOT MApKOBAHOCTI
CJIIB, IHTEpHAITIOHATIBHICTh MOHSTH ), TOCTAJIO 3aBJIaHHA 3’ ACYBATH, 1110 CaM€ SIBJISTIOTh
c00010 KOMIT’ FOTEpPH1 TEXHOJIOTII SIK OKpeMa rajily3b Hayku. be3 1poro npogjosxyBaru
JTOCTIKEeHHS O0yl0 O HEMOXXIMBUM, aike Oynb-sika poOOTa BUMarae HasBHICTh K
MIHIMyM (POHOBHWX 3HaHb B 0OpaHiii ramysi.

[aTepHeT-TEXHOMOTT — 1€ Tpyna CHEMIAIbHO PO3POOJICHUX pecypciB, IO
HA/Ial0Th CBOTM KOPHUCTYyBauaM JOCTYI 1O PI3HOMAHITHUX 1H(OPMAIIHUX TEXHOJIOT1H
Ta CIUIKYBaHHS y BCECBITHIM Mepexi. [HmmMM croBamu, 1€ came Ti CepBicH, 3a
JOTIOMOT OO SIKMX 3IIHCHIOETHCS MIIBHICTh B [HTEpHETI. Y 3B’ 43Ky 3 THM, 110 OJTHA
Mepexa 00’ €IHYE SIK CTIELIATICTIB TaK 1 3BUYaiHUX JII0/IeH, TEPMIHU y TaTy31 IHTEPHET -
TEXHOJIOT1 BUKOPUCTOBYIOTHCS HE JIUIIE BY3bKUM KOJOM (paxiBIiB, a JOCUTh YaCTO
MePEXOATh A0 3arajlbHOBKHMBAHOI JIGKCUKH. e OJHIEI0 OCOOJMBICTIO € Te, IO
poboTa 00’ €JHYE CIIEMIATICTIB 3 PIBHUX KIHINB CBiTy. Tak SK HaJ OJHUM MPOEKTOM
MOXYTh MPALIOBAaTH OJHOYACHO JIEKUIbKA Jep>KaB, TEPMIHOJIOTIYHA JIEKCHUKA IUEl
rajy3l Mae OyTH MakCUMaJIbHO 3PO3YMUIOIO JUIsl MPEACTABHUKIB PI3BHUX KpaiH. Y
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3B’S3KYy 3 IIUM IUTAHHS aJIEKBATHOTO Ta 3MICTOBHOTO MEPEKIaAy y ramy3l IHTepHeT-
TEXHOJIOT1 € Ha/I3BUYAITHO BaXJIMBUM Ta aKTyaJIbHHUM.

B xonmi mochimkeHHS MU BHUSIBUIH, III0 OCHOBHHM CIIOCOOOM BiITBOPEHHS
AHTJIHACHKUX TEPMIHIB Y rady31 IHTEpHET-TEXHOJIOTIH BBAaXKalOTh TPAHCKOyBaHHS (3a
JIOTTOMOT 010 a0ETKH ITUThOBOT MOBH BIITBOPIOETHCSA IpadiaHa i 3ByKOBa (popMa CJI0BA).
SIckpaBUM TPHKIIAIO0M MOIOHOT TpaHchopMarllii € Taki mapu TepMiHiB: Interface -
inTepdeiic; profile - mpodins; browser - opaysep. lie ogHMM 3aco00M TepekamLy
TEPMIHIB Yy JOCIII)KYBaHIi rafy31 € KalbKyBaHHS, I Yac sIKOro BIIOYBA€eThCS 3aMiHa
YaCTWH BHXITIHOI MOBHM Ha JIGKCHYHI BIATIOBITHUKA MOBH TIEpEKIamy, TOOTO — iX
OykBajpHMII Tiepekian: process-handling procedure - mpouemypa ympaBiTiHHS
nporecoM; image recognition - posmi3HaBaHHS 300pakeHHs. EKCIuTiKaiis — 1e
PIBHOBHMJ TEpEKNaay, I Yac SKOTO JIEKCMYHA OJMHUI  3aMIHIOETHCA
ciaoBocHolydeHHsIM. [aHa TpaHcdopmMallisi TakoXK BiloMa SK OTHCOBHH MepeKiIaj.
[Tpukmagom 3acToCcyBaHHS €KCIUTIKAIli ITiI Yac OMPAIFOBAaHHS TEPMIHIB y Tamy3i
IHTepHET-TEXHOJIOT MOYKHA BBaXKaTu Taki mapu: DOOt - mouyarkoBe 3aBaHTaKEHHS
cuctemu; native mode — pexum p060TH y BJAcHIM cucTeMi KOMaHa. SIKmo
aHTTIMCHKUN Ta YKPATHCHKUI TEPMIH € IIEHTHYHUM, TO BiI0YyBaeThCs TpaHcdopmarlis,
BiloMa SIK EKBIBAJICHTHUH Tmepekian. He 3Bakaroun Ha TOMIMPEHICTH CIOCO0Y,
3TaJJaHOTO BUILIE, B YKPATHCHKIA MOBI ICHY€ BITHOCHO HEBENMKA KUIbKICTh TEPMIHIB,
J0 SKHX 3aCTOCOBYIOTH JaHy TpaHcdopmairito: desktop - pobouwmii ctir; mode —
PEXUM.

[Tin yac BUKOHAHHS JaHO1 pOOOTH OYyJI0 BUSBJICHO, IO HANCKIIAHIIIMM ITiIl Yac
mepeKany TEPMIHIB Yy Tally3i IHTEPHET-TEXHOJIOTI € BH61p NPaBWILHOTO 3ac00y
nepezaadi (TpaHCKOIyBaHHS, KaJIbKyBaHHS, €KCIUTIKALIISI, eKBIBAJICHTHUN MEPEKIIaN).

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JIZKEPEJITA JIITEPATYPU
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3. Kowmm’rotepHa TepMIHOJIOTIS Ta OCHOBHI criocoOu i mepeknanxy. URL :
http://oldconf.neasmo.org.ua/node/2280

JAmutpo OpaikiBcbKkui
Kutomupcbknii 1epkaBHIH YHIBEPCUTET

CIIEIIU®IKA ITEPEKJIATY AHI'JIIMCHbKUX TEPMIHIB B
KIHO®IJIbMAX
Lls crarra mpucBsAYeHa MNpoOJieMi MEepeKyiaay AaHrjoOMOBHUX TEPMIHIB B
kiHo(pubMax. [lonmpu mommpeHy MyMKy, IO aHTJIOMOBHI KOMII IOT€PHI TEPMIHU
BCIOJM TpeOa NnepeKiIagaTi 0JHaKOBO, 1 CIPOOYIO JOBECTH NPOTUIIEIKHE.
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PosrnssabMo mpoGieMu Ta crocoOM Tepekiagy aHrJOMOBHUX TEpPMIHIB
koM’ totepHoi Temaruku. B. [ Kapaban 3a3Hadae Taki TpyIHOII MTepeKIaay TepMIHIB
HAyKOBO-TEXHIYHOT TEMATUKH:

l)6araro3HayHICTh CJiB (TEpMIHIB) Ta BHUOIp aJ€KBATHOT'O CJIOBHUKOBOIO
BIATIOBITHUKA a00 BapiaHTa MEPEKIaay CI0Ba (TEPMIHA);

2)0CcOOIMBOCTI BXKMBaHHS 3arajJbHOHAPOJHUX CJIB B HAyKOBO-TEXHIYHUX
TEKCTax;

3)npaBuiibHE 3aCTOCYBAHHS TOT'O UM HILIOTO CIIOCOOY MEPEKIaay JEKCUKY;

4)BU3HAUYCHHA  MEXI  MPUITYCTUMOCTI  TEPEKIaNalbKuX  JIEKCHYHUX
TpaHcpopmarrii;

S)nepekia TEpMIHIB-HEOJOT3MIB, adpeBiaTyp Ta CKOPOUEHb;

6)taki «¢anplMBl Jpy3D»» Mepekianaya, sK I[CEBAOIHTEPHALIOHATIIZMH,
JICKCHKAI30BaH1 (pOpMHU MHOKHWHY IMCHHHUKIB Ta TEPMIHHU-OMOHIMU;

7)HIIIOMOBHI CJI0Ba 1 TEPMIHH B aHTJIICHKUX HAYKOBO-TEXHIYHUX TeKCcTax [1, c.
12].

I3 iboro BUILIMBAE, MO J10 EPEKIAAY aHTJIOMOBHUX TEPMIHIB TpeOa CTABUTUCS
Ay’Xe BIIMOBINAILHO Ta BPaXxOBYBaTH KOXKEH aCIEKT MEpeKiIanay, KOXKHE 3HA4eHHs
TepMiHa.

[lin yac mepeknagy KOMI IOTEPHHUX TEPMIHIB TpeOa TOTPUMYBATUCS TAKUX
1010020 10070001:8

— BUKOPHCTAHHS 3arajbHOBKHBAHUX TCPMIHIB;

— CMHUCJIOBA aJICKBATHICTD;

— "bpurBa Okama", TOOTO SKIIO B aHIJIHACHKIA MOBI € JABa CUHIMH, TO MH
o0uBa TEPMIHU MOKEMO MEPENaTH OJAUH YKPATHCHKUM TEPMIHOM;

— CHMHTAKCHYHA CYMICHICTh TaKWX TEPMIHIB, SIK 1 B MOBI OpHTIHAITY;

— MepeBIpKa aJeKBaTHOCTI: 3aMIHA MOTEPEIHIX YKpaiHCHKUX EKBIBAJICHTIB, 1110
OyiM CTUJIICTUYHO HEaJeKBaTHI, Ha CTUJIICTUYHO NMPaBUiIbHI BUpasHu [3, c. 205].

Po3riassHpM0 0CHOBHI CITOCOOU MepeKiialy TEPMIHIB:

1)  KanbkyBaHHS — II€ TaKuil BHJ MEPEKIAAy TEPMiHa, 110 O0a3yeTbCs Ha
YTBOPEHHI HOBOTO (hpa3eosiorismy, ciioBa a00 HOBOTO 3HAYEHHS CJIOBa 4Yepe3
OyKBaJIbHUM MEpEKIIaj BIANOBIIHOTO HIIOMOBHOTO €JIEMEHTA.

TpamnsitoTbCs MOBHI CEMAHTUYHI KaJdbKu (TOOTO Taki KalbKH, y SIKUX YCI
TEPMIHOCIIEMEHTH BHUXI|IHOI MOBH IOCTIBHO a00 MOMOPGEMHO TIEPEIarOThCs
eJIeMEHTaMM I[UTboBOi MOBH): process-handling procedure — npornenypa ynpasiiHHS
npouecom; disk storage — nuckoBa mam'site; current drive — MOTOYHUNA JTMCKOBOT;
image recognition — po3mi3HaHHS 300paXEeHHS, i HEMOBHI CEMAHTUYHI KAIbKH (e
JacTHHA TEPMIHOCJIEMEHTIB TMepeKIaZeHa He eJIeMEHTOM IIUIhOBOI MOBH, @ CTIOCOOOM
TpaucJirepartii: cyberworld — kibepcBir.

2)  OmnwmcoBHUU nepeKiag — e Taka JEKCUKO-TpaMaTHIHa TpaHChopMaris,
MIPU SKIH JIEKCUYHA OTUHHIISI MOBH-OPUTIHATY 3aMIHIOETHCS CIOBOCIIONYICHHSIM, SIKE
Jla€ MOSICHEHHs a00 BU3HAYEHHS Ii€1 O MHHUILI

3)  TpanckoayBaHHS — II¢ Taka MepeKiafambka TpaHc(pOopMallis, Mg yac
K01 3ByKOBa Ta/abo rpadiuna ¢opma cjaoBa BUXITHOI MOBH MEPEIAETHCS 3aco0aMu
abeTk1 MOBH TiepeKafy [2, c. 164].
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VYci3a3HayeHi cnocoOu MOKHA 3aCTOCOBYBATH I 4ac MepeKIiaay aHrJIOMOBHHX
TEPMIHIB Y KiHO(UIbMAX, ajie Mepekiagad Mae OyTH HAIOrOTOB1 JEMIO 3MIHUTH B
nepekiani, mo6 BiH macyBaB a0 (ubmy. Hampukman, y dumemi «CtiB [x00»
npoayrano im’s Lisa. Ile BogHOouac i iM’s, 1 abpesiarypa: LISA — Local Identified
Systems Architecture. SIkmo mepekiagaté camy aOpeBiaTypy, TO BUNJE «JIOKAIbHA
imeHTH(IKOBaHA apXITEKTypa CHCTEMW», ajleé Take BU3HAYEHHS HE MOJKHA TNepenaru
Ha3aJl B abpeBiaTypy, OCKUTLKHU TOJI1 3HUKHE 1M’ 5. J[JIs IIbOT0 TiepeKiiaiady Ma€e BUTINTH
B HOPMHM Ta CHpOOyBaTh MEPEKIACTU MO-HIIOMY, HAIpUKIal, SK <JIOKaJbHA
ImeHTH(IKOBaHa CHUCTEMHA apXITeKTypa». Y IIbOMYy BHIAAKy alOpeBiaTyporo Oyne
JIICA, ockinbku Take iM’ s TaKOXK icHYe (Jlica), To MOKHA BUTbHO KOPHUCTYBATHCS ITIEFO
abpeBiaTyporo y QpuibMi.

TakuM YMHOM, OOIPYHTOBAaHO, IO MEPEKNIa] AaHINJIOMOBHUX TEPMIHIB Y
KiHO(MUTbMaX crnenudIUHNN 1 BUMarae Bil TEpeKiIagada BIUIMOBITHUX HAaBUYOK Ta
BMIiHb.
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b. O. IleTrpenko
Kuromupcbkuii AepkaBHUM yHiBepcuTeT iMeHi IBana @ panka

MCUXOJIHI BICTUYHMM NIJIXI 1O BUBUEHHS MOBHOI
OCOBUCTOCTIJITEPATYPHOI'O IEPCOHAXKY

MoBHa 0COOMCTICTh NEPCOHAXKY BIAI'paE BAXIUBY pPOJb M Yac aHaIBy
JiteparypHoro TBopy. KoHmenimiro o0pasy reposi HEMOXIJIMBO MMOBHOIIHHO
OXapakTeTUPHU3YBATH O€3 MOCIIIKEHHS MOT0 BUCIOBIIOBaHb. ABTOP BUPaXKae BIacH1
YCTaHOBKH, TOYKH 30pYy Ta Oau€HHs CBITY 3arajioM 3a JOIOMOTOI0 MOBHHUX 3aC001B.
OcTaHHIMM POKaMHU NMUTAaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI 3aJIMINAETHCS MOMYJIAPHUM Ta
pO3pOONIIETECST B TMCUXOJOTIMHOMY,  (imocodchbKOMy,  JHTBICTUIHOMY,
JIHTBOIMTAKTAIHOMY, IICUXOJIIHIBICTUYHOMY Ta HIIMX aCIIEKTaXx.

HaitrnmuOurn gocnimkenss peHoMeHy MOBHOT 0COOMCTOCTI BUKJIQJIEH1 Y TTpallsix
BITUM3HSHUX Ta 3apyObKHUX HaykoBILiB B. B. Bunorpanosa, FO. JI. Kapaynosa, M.
M. baxtuna, B. B. Kpacuux, I'. 1. borina, FO. M. Jlotmana, B. ¢hon I'ymbonpaTa T2 1H.
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Mertoto Hamoi po6otu Oyio 31IMCHUTH MCUXOJIHIBICTUYHUI aHai3 MOBHOI
0COOMCTOCTI Ha MPHUKIAAI Tepos XymaoxkHbOro TBopy Ockapa Yainmpaa «Iloptper
Hopiana ['pes».

MoBHa 0COOUCTICTh — 1€ OCOOUCTICTh, BUPAKEHA TPOMOBOIO (TEKCTAMH) 1
yepe3 MOBY, a TaKOX OCOOWCTICTIO, peKOHCTPYHOBAHOIO B ii 3arajJbHUX pUCax Ha
OCHOBI MOBHHMX 3aco0iB. BuBueHHs (QeHOMeHy MOBHOI OCOOMCTOCTI Y
MICUXOJIHIBICTAMHOMY aCHEKTI nepeadavae KOMIUIEKCHUM X1 10 11 aHanizy, TOOTO
pO3TJIA HE TUIBKM 3 IMCHXOJIOTIYHOI, ale 1 3 (uioco(ChKO-CBITOIIISIHOI,
CTHOHAIIOHAIBHO1, COMIAIBHOT, ICTOPUKO -KYJIbTYPHOT TOYOK 30PY.

CtpykTypa MOBHOI OCOOHMCTOCTI CKIQJAETHCSA 3 TPHOX PIBHIB: BEpOAIbHO -
CeMaHTU4YHOro (CjJOoBa, TIpamMaTW4Hi, acCOI[laTUBHI,  CEMAHTUKO-CHUHTAKCHUYHI
CTPYKTYpHU, MOJIeJli OYKBOCIIOJYYEHb Ta PEUYEHB); T€3apPyCHOTO a00 KOT HITUBHOTO
(TTOHSTTS, i€l Ta KOHIIETITH); MOTHBAIIIIHO -IIparMaTHYHOTO (1T, MOTHUBH, IHTEPECH,
YCTAHOBKH 1 00'€KTHBHE CTaBJICHHS JIIOAWHHU 10 CBITY). KOMIUIeKCHUI aHa3 BCIX
PIBHIB MOBHO1 OCOOMCTOCTI J1a€ yABJIEHHS PO CBITOTJISIA JIFOJIMHU, TaK SIK CBITOTJISI
11e pe3yibTarT 3'€THAHHSA KOTHITUBHOTO PIBHS 3 MparMaTUIHUM, PE3yIbTaT B3aEMOTil
CHCTEMH IIHHOCTEH 0OCOONCTOCTI, KAPTUHU CBITY 3 11 JKUTTEBUMH LIHHOCTSMHU, IIUISIMH,
MOBENIHKOBUMU MOTHBAMH, YCTAaHOBKAaMH, IO TMPOSBISIOTHCS, 30KpeMa B
MOPOJI>KYBaHUX HEIO TEKCTaxX [2].

JlitepaTypHuii Tepod € OAHIEI0 3 HAMOUIBII SICKPAaBUX 1 MPOJYKTHBHHX
«Mopenei MOBHOI ocobucTtocT. JloCmpkeHHS HOTro HAWBITyaTbHOTO JEKCUKOHY
BBAKAETHCA OJTHIEIO 3 TOJIOBHUX CTOPIH BUBYEHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI

VY 1BOp1 Ockapa Yaitnpna «Iloptper Hopiana I'pesi», aHp SKOTO MOKHA
BU3HAYUTH 5K (PUIOCO(DCHKUI pOMaH, KO)KEH 3 OCHOBHUX I'€pOiB BTUIIOE B c0O1 He
CTUTbKH IHAUBITYATbHICTh a00 JIFOICHKHM THIT, CKUTBKHU TI€BHI (UT0CO(PCHKO-eCTETHYHI
inei aBTopa. Jlopian — mparaeHHst BIHO1 MOJI010CTL, Topx ['eHpi — kynbT dutocodii
Haco0J1011, be31n — BigJaHICTh MUCTELITBY.

OpHiel0o 3 OCHOBHHX XapaKTEPUCTHK MOBHOI ocoOuctocTti jopaa ['enpi
YoTToHa € mapamokcanbHICTE. Y poMani «Iloptper [dopiana I'pes» mopa mocTiiiHO
BXKUBAE Mapa0KCATbHI BUCIIOBIIOBAHHS

«Intellect is in itself a mode of exaggeration, and destroys the harmony of any
fact. The moment one sits down to think, one becomes all nose, or all forehead, or
something horridy,

«The only way to avoid temptation is to yield to ity [1].

Jlopn T'enpi, Oyaydu CBITCBKOIO OCO00I0, YaCTO BUKOPHUCTOBYE JIEKCUKY
BHCOKOTO CTHJIIO 1 (hpaHITy3bKi CIIOBA!

«Four husbands! Upon my word that is trop de zéley,

«In art, as in politics, les grandpéres ont toujours torty [1].

I'epoii TBOpY 3aMICTh Haily’)kKMBaHIIIMX CJIIB BUKOPUCTOBYE IX JITEPATypPHO -
KHIDKKOBI cuHOHIMU. Hanpukiaz, 3amicTh 100pe BimoMoro npukMmerHuka «terribley,
y MOHOJ1031B:KUTI OUIb1II TigHEeceHi caoBa «dreadful» i «hopelessy, a3amicts «boringy»
- «tediousy.

«Every month as it wanes brings you nearer to something dreadful. Time is
jealous of you, and wars against your lilies and your roses. You will become sallow,
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and hollow-cheeked, and dull-eyed. You will suffer horribly .... Ah! Realise your youth
while you have it. Do not squander the gold of your days, listening to the tedious, trying
to improve the hopeless failure, or giving away your life to the ignorant, the common,
and the vulgar. These are the sickly aims, the false ideals, of our agey» [1].

BnacHi Ha3Bu 3aciIyroBylOTh HEAOMSAKOI yBard I dYac JOCIIIKCHHST
O0COOHUCTOCTI MEPCOHAXKY XYJI0KHHOTO TBOPY. BOoHM pomomararoTh CTBOPUTH TEBHI
acotyauii 3 o0pazom repos. Hanpukmnan, Jlopaa ['enpi uacto nHazusarots ["appi. ['appi
— CHUHOHIMOM HemnpuemHocTel, a Crapuii ['appi — im's, skuM Ha3uBarTh JusBoa.
Crocynku Mk JlopianoM 1 jopaom ['eHpi myke cX0Ki Ha CTOCYHKH MDK DaycToM 1
Medictodenem.

TakuMm 4MHOM, MU 3JIMCHUIN IICUXJIIHIBICTUYHUN aHAI3 MOBHOI 0COOHMCTOCTI
nepcoHaxa XyA0xxHboro TBopy Ockapa Yainbaa «Iloptper Jopiana I'pes». MoBHa
ocobucTicth nopna I'eapi  YoTToHa XapakTepU3yeThCS TaKUMH  PHCAMMU:
napa0KCAIbHICTh, HEOPIMHAPHICTh, CIEHU(PIIHICTD 1 CBOEPITHICTS. [lepconax yacTo
MIIKPECIIIOE CBIM CTATyC Y CYCHUIbCTBI, BAKOPUCTOBYIOUH JIEKCUKY BUCOKO CTUJIIO.

VY MailOyTHBMY IUIaHY€EMO 3IMCHUTH M'€HACPHUNA aHali3 MOBHOI 0COOUCTOCTI
nepcoHaxiBy TBopax O. Yaib/1a Ta BUSBUTH PO30DKHOCTI X TPOSIBY Y JIITEpaTypHOMY
TBODI.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX IXKEPEJITAJIITEPATYPU
1. Wilde Oscar The Picture of Dorian Grey. Kyiv: Znannia, 2015. 283 p.
2. Kapaynos FO.H. Pycckuil s3bIKk M S3BIKOBasg JIMYHOCTb. MOCKBa:
Mz narensctBo JIKH, 2010. 264 c.

BikTopist Pynmun
AKuromupcbkuii 1epkaBHui yHiBepcuTeT iMeHi IBana @ panka

JEKCUYHI TPAHC®OPMALII Y XYJJOKHbOMY INEPEKJIAJI

[IpoTSromM OCTaHHIX POKIB CIIOCTEPIra€ThCs IHTEHCUBHUM PO3BUTOK Yy Tally3l
nepeKago3HaBcTBa. [I[puuMHaMu bOTO CTAIM PO3BUTOK MDKHAPOJHHUX 3B’ SI3KIB,
riobaniaiisa, TSOKIHHA 10 iHTerpami [1]. XymokHid mepekyiag MOKHAa BBaXKaTH
MHUCTEITBOM, /)K€ €CTETUYHUN €(DEeKT TEeKCTy MEepeKsaay TOCATAETHCS KOMITKOIO
TBOPYOIO MPAICI0, 10 MOJIITAE Y BAAJIOMY J000piTa BIyYHOMY 3aCTOCYBAaHHI MOBHHUX
3aco0iB. Lleit Bu mepekiaay BUMarae BUIIYKaHOTO XY0KHBOTO CMaKy MepeKiagaya,
IIUPOKOTO CBITOTJISIAY, AOCKOHAJIOTO BOJOIIHHA $K IHO3EMHHMH, TaK 1 PITHOIO
MoBamHu. /o TOTO X, OJTHAM 3 TOJIOBHUX 3aBJ/IaHb MEPeKIIazada € BMIHHS aJIeKBaTHO
BXKUTH TepeKyafaibki TpaHcopmarii, mo0 TEKCT NepeKyiaay HauOUIbII TOYHO
PO3KPHUBAB CYTh TEKCTY OpPUTIHAITY.

VY pesymbTaTi IOCHIKEHHS Oyli0o BCTAaHOBJICHO, IO TEpEKIaaad XyAO0KHIX
TBOPIB Ma€ JOTPUMYBATUCS TAKUX OCHOBHUX BUMOT:

1) Tounicth. Ilepeknamady MyCuUTh JAOHECTH A0 YUTada BCI JYMKH, SKi
CYMPOBOKYBAIM aBTOpA ITPH HAMTMCAHHI TEKCTY, 30KpeMa Xy10’)KHLOT'O TBODPY.
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2) JlakoniuHicTe. [lepexnanay He Moke OyTH OaraTtoCiIiBHAM, TYMKH MarOTh
OyTH BUKJIaJICHI MAaKCUMAaJILHO CTHCJIO, 0€3 3aliBHX CJIB Ta MeTadop.

3) ScHicTb. JIaKOHIUHICTS 1 CTUCIJICTh MOBH TEPEKIAy HE MarOTh, MPOTE,
CIIPUYUHSTU HEUITKICTD JYMKH, 11 HE3pO3yMUIICTh, TOJIOBHE HE TUILKU TOYHO JJOCJIIBHO
MEPEeKJIacTH, a H MaKCHUMAaJIbHO 3p03yMUIO JOHECTH /10 YUTada 3ayM aBTopa.

4) JlitepatypHicTb. SIKk 3ragyBanocs, mepekjiaa Mae€ BilIOBIIaTH HOPMam
niteparypHoi MoBHU. KoxHa ¢paza MycuTh 3By4arTu BIly4YHO 1 IPUPOJAHO, O€3 KO THUX
HATSKIB HA CHHTAKCUYHI KOHCTPYKIIl OpPUTiHAILHOTO TeKeTy [1, €.98].

OngHuM 3 OCHOBHHX 3aBJaHb MepeKiiagada € BMIHHS aJeKBaTHO BXKUTH
nepekIaanbki TpanchopmMaliii, Mmoo TEKCT Mepekiaay HalOUTbII TOYHO PO3KPHUBAB
CyTh opwuriHany Tekcty. Ilepekgamaubki Tpancdopmamii — 1€ MDKMOBHI
NEPETBOPEHHS, IEpe0y10Ba €JIEMEHTIB BUXIAHOTO TEKCTY, OIepallii NepeBUPaKEHHsI
ceHcy abo mepedpazyBaHHs 3 METOIO JIOCSTHEHHS IepeKIaaabKoTro eKBIBaieHTa [2].
HaitqacTime mnpu  XyZO0KHBOMY  TEpeKJaal  BIAIOTBCS 10  JEeKCHYHHUX
nepekjaganbkux TpaHcdopmaniii — 1€ 3aMiHM JEKCUYHUX €JIEMEHTIB TpU
nepeknaal. HailOubin 3aragbHONPUIHATOO € HACTYNHA Kiacu(IKalisl JEKCUYHHUX
nepeKIaTanbkux TpaHchopMalliii: KOHKPETH3aIisd 3HAYSHHS CJI0Ba, TEHepali3aris
3HAYEHHS CJIOBA, 3aMIHa CJI0Ba OJHIET YaCTHHU MOBH Ha CJIOBO IHIIOT YaCTUHH MOBH,
niepecTaHOBKA CJIOBA, T0JaBaHHS CJIOBA, BIIIYYSHHS CJIOBA Ta aHTOHIMIYHUI TIEpeKIa.

KonkpeTusauisi 3Ha4YeHHs — 1€ JISKCUYHA TpaHCdopMallisi, BHACTIIOK SKOI
CJIOBO IIUPIIOT CEMAHTUKH 3aMIHIOETHCS CIOBOM BY)KUO1 CEMaHTHKH.

I'enepagizauniss 3HaYeHHsl cJoBa — II€ MPOTWISKHA TpaHcopmalis 10
KOHKpeTH3ailii, TOOTO CJIOBO 3 BY)KUYMM 3HAYEHHSM 3aMIHIOETHCS Ha CJIOBO, IO Mae
HIMPIIIE 3HAYCHHS.

VY OUIBIIOCTI BUMAKIB aHTIIHCHKE CIIOBO OJHIET YaCTUHHW MOBH IEPEHAETHCS
TIEIO K CAMOIO YaCTUHOIO MOBH YKPaiHChKOIO MOBOIO, OJJHAK YepEe3 HEBIIIIOBITHOCTI Y
MOBJICHHEBMX HOpMax Ta TrpamMardyHi Yd JIEKCUYHI OCOOJMBOCTI JIBOX MOB,
JOBOJUTHCS 3aCTOCOBYBATH TPaHC(OpMAaLiI0 3aMiHN YaCTHH MOBH IPH Ie PeKJIAIIL

Cyts TpaHchopMaii nepecTaHOBKM TOJIAATAE B TOMY, IO JICKCHYHI OTMHUIT
MIHSIOTHCSI MICIISIMU MpH Tiepekiani [3, ¢.38].

JlexkcuuHa TpaHchopmallisi 101aBaHHS CJI0BA TOJISTA€ Y BBEJICHH] Y MepeKIIajl
JICKCUIHUX OJIMHULIb, 110 BIACYTHI B OPUTIHAMI JIJIS 3pO3yMUTIIIOTO TIEPEKIay.

[lpoTunexxuuM  gBUIIEM  CHOCOOYy  JIOJIaBaHHA €  MepeKJaJalbKa
TpaHcopMalis BHJIYYEHHSI Yy pasl SKOi BWIy4alOTbCA IUICOHACTUYHI abo
TaBTOJIOTTYH1 €JIEMEHTH, K1 € YACTUHOIO IMIUTILIUTHOTO cMUCy [4, ¢.202].

[lin wac BukopucTaHHs TpaHcdopMallii AHTOHIMIYHOT0 MepeKJIaxy, TOHITTI
BUPAXEHE B OPUTTHAII 3aMIHIOETHCS MPOTUIIEKHUM, IPOTE 3MICT OJIMHUII MTEPEKITATY,
3JIMIIAETHCS TIOIIOHUM 10 opuriHay [5].

O1xe, XyH0XKHIA nepekiag — e 0COOIMBUM BUJ EPEKIIAAy SIKUI nependayae
MOBJICHHEBY TBOPYICTh IMEpEKiIajada Ta BUMarae BiAMOBITHOTO TajaHTy. [lim dac
XyIO)KHBOTO TEpEKIagy BHHHUKAE€ HEOOXIIHICTh 3aCTOCYBAHHA JIEKCUYHHUX
nepeknafalnbkux TpaHc@opmanii. B omnpamboBaHomy Marepiani - 3agiKCOBaHO
KOHKPETHU3allil0, TeHepaIi3allil0 3HaY€Hb, 10/1aBaHHs1, BUJTyY€HHS CJI0BAa, 3aMiHa CJIOBA
OJTHIET YaCTHHU MOBH Ha HIITY, TIEPECTAHOBKA, TPAHCITEpaIlis Ta TPaHCKPUOYBaHHS.
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['0JTOBHMM YHMHOM BHKOPHCTAHHS JIGKCHYHUX IIepeKiIaganbKuX TpaHc(opmarid
3YMOBJICHO JIGKCUKO-CEMAaHTHUYHHUYHUMH, (QYKIIIOHATBHUMHA Ta CTHIICTUIHUMU
BIAMIHOCTSIMM MDK CHCTEMaMH MOB OPHTIHATY 1 MEPEKIaay, a TaKOXK HaIlOHAILHO-
KyJIbTYypHUMH YWHHUKaMHU. JlaHe IOCHKEHHS Ta HWOTO pe3yiabTaTd MOKHA
BHKOPHCTOBYBATH Ha 3aHATTAX 3 TEOPIi Ta MPAKTUKH MEPEKIaay JJIs 03HAMOMIICHHS
CTYJICHTIB 3 3araJbHUMHU MNPHUHIUIAMHU XYyJI0KHBOTO IMEPEKIaay Ta BUKOPHUCTAHHS
JICKCUYHHMX MEPEeKIaAabKIUX TpaHcpopMaIrii.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI TAJIITEPATYPU

1. [Memyna M.I'.  XymoxHiii mepekiaa SK  BOKIMBUM  YWHHHUK
MDKKYJIbTYpHOI KoMyHikaui. Haykosi 3amucku HIAY M. M. I'orons: ®uiosoriaHi
Hayku. 2013. C. 164-168.

2. CunsroBcrka I. HO. Bwusnauenns ta ximacuikartisi mepekiiaganbKux
TpaHcopmarliid y mpoIeci Xya0KHbOT0 Iepekaany Tekety. — [ Enekrpornamii pecypc]
/1. K. CunsroBceka —  Pexum  goctymy:  http://nbuv.gov.ua/j-
pdf/Npchdufm_2014 221 209

3. Kapa6an B.1. [lepexnan anrmificbkoi HayKOBOi 1 TEXHITHOI JIITEpaTypu:
HaBuansne Bumanus, Y. 2. JlekcuuHi, TEpMIHOJOTTYHI Ta >KaHPOBO-CTHJIICTUYHI
TpynHoil —Binauis: Hosa kaura, 2001. — 302c.

4, Octpoymiko O. A. JlekcuuHi Tpancdopmaliii Mpu nepeKiaii aHrIHCbKIX
HOpMAIIITHUX TEKCTIB YKpaiHChKoi0 MOBOIO / O. A. Octpoymiko // DutonoriuHi
ctynaii.. — Bum. 5. — 2010. — C. 201-208.

S. Kupuuenko, O.A. AHTOHIMMHHUNA TepeKyaa K €PEeKTUBHUN NPUHOM
KOHTEKCTYaJIbHOTO MepeKiany JekcuuHux oaunuis [Tekct] / O.A. Kupuuenko, B.T.
Crynak // HaykoBi 3anmuckn HDKMHCBKOTO JIEp’KaBHOTO YHIBEPCHUTETY iMeHI MHKOIH
['oroms. Cepis "®@utonoriuni Hayku ". - 2016. - Ku. 2. - C. 36-38.

FOais Tkauyk
AKuromupcbkuii nepxkaBHuil yHiBepcuTeT iMeHi IBana @ panka

MNPOAYKTHUBHI CIIOCOBU YTBOPEHHSA HEOJIOT'I3MIB HA
MPUKJIAJI AHTJIOMOBHOI IIPECH

3a OocTaHHIM Yac JEKCUYHHUN CKJIaJ aHIIHMCHKOT MOBH 3HAYHO 30araTuBCs
HOBUMHU cyioBamu. [losiBa HOBOYTBOpEHb 3yMOBJIEHA CTPIMKUM PO3BUTKOM HAyKOBHX
3HaHb, TEXHIYHUM MPOTPECOM, 3MIHOIO YMOB XUTTS JIFOJAWHHA, BUHUKHEHHSIM HOBUX
peaniii, HEOOXITHICTIO BIMOOpaKEHHS BHYTPIIHBOTO CBITY MOBIS. Heomornzmm
CTalOTh JIGKCHYHUMHU BIIMOBITHUKAMU HOBHUX KOMYHIKATUBHHX YMOB. 3POCTaHHS
YUCEIbHOCTIHOBUX CJIIB CTAJIO MIAIPYHTSAM Il BUHUKHEHHS! HOBOT HAYKH — HEOJIOT T,
AKa 3aMaEThCsI BUBYCHHSIM, KJIaCH(IKAIEI0 Ta aHAI30M HOBUX CJiB [1, c. 6].

JloCHIKeHHAM HEOJIOTrBMIB 3aiMasiocsi 6arato y4eHHX, cepell AKUX MOKHa
Buokpemutu poootu O.JI. 'apmaina, B.1. 3a6oT1kinoi, B.B. CokosoBa, C.M. €HikieBa
Ta 6araThboX IHIINX.
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CphOT0/1HI BAKOPHUCTAHHS HEOJIOT13MIB MOHA CTIOCTEPIraTi MPaKTUYHO Y BCIX
cepax MIIILHOCTI AHTJIOMOBHOTO CYCHUILCTBA. UMCENBHICTH HEOJOTI3MIB, SIKI
MIOTIOBHIOIOTh JIEKCUYHHH CKJIAJT QHTJTICHKOT MOBH KOYKHOTO POKY CTAHOBHTH OJIN3BKO
800 ciiB. BapTto 3ayBakuty, 0 15 Hudpa HailOUIbIIa, MOPIBHAHO 3 HIIMMUA MOBaMH
cBity [2, c. 130].

VY 11poMy TOCTIIKEHH] TPOaHAII30BAaHO HEOJIOTI3MH, SIKi 3’ SIBJISIFOTHCS Y aHTJIO -
aMEepUKaHCHKIN TIpeci, aaKe 3aco0u MacoBoi HbopMaIlil MEPIMMH BIIOOpaKatOTh
CyCHUIbHI 3MIHH 1 3a(IKCOBYIOTh HOBOCTBOPEHI TOHSATTSL.

OTxe, mpoaHaIi3yBaBIIN MaTepialii TAKUX aHTJIOMOBHHX I'a3eT Ta )KypPHAIIB, 5K
The New York Times, Daily Record, The Guardian Ta iHmHMX y IOCIIKCHHI
BUOKPEMJICHO OCHOBHI CIIOCOOM YTBOPEHHS HEOJIOT13MIB y Cy4aCHIN aHTJIMCHKIA MOBI:
CJIOBOTBIp (CJIOBOCKIaJaHHsl, ahikcallis, KOHBEPCIs, CKOPOUEHHS) 1 3MIHY 3HAYEHHs
cioBa. BctaHOBIEHO, MO OUTBIIICTh CJIOBHHUKOBUX OJIMHHIIL YTBOPIOETHCS 3a
CIOBOTBIpHOIO Mojemwmo. OCTaHHIM YacoM B MOBI aHIJIHCBKHAX 1 OCOOJMBO
aMEpPUKAHChKUX Ta3eT 3'ABWJIACs BeEJMKA KUIBKICTh IMEHHHUKIB, YTBOPEHHUX
KOHBEPCIMHUM CITIOCOOOM CJIIOBOCKJIa/IaHHS — MOEAHAHHIM AI€CIOBA 1 MPUCIIBHUKA.
Hanpwukian, 1iei Tim HeoIOT3MIB MOKHA ITPOLUTIOCTPYBATH HACTYITHUMH CJIOBAMH:
ride-in — mpoTecT MPOTH I[I/ICKpI/IMiHaI_Iﬁ 0JI0  TIPOI3ay acppoaMepHKaHuiB y
aBT06ycax apply—in — BUMaraHHsi piBHEX YMOB TIPH TpaIleBlIAITYBaHHI. [MEHHUKH,
IO MICTSTh KOMIIOHEHT —in BUP@XKAIOTh MOIOHI MOHSTTS, HANpPUKIIAJ 3MaraHHs,
KOHKYPC, TYpHIp uu KoH(pepeHIisa: read—in — 3MaraHHs 4HTIB; recite—iN — KOHKYPC
JeKJIaMaTopiB; Swim—iN — 3MaraHHs 3 IuiaBaHHs; lobby—in — koH(epeHtis 3
MOJITUYHKUX TUTaHb. [IpoTe BapTO 3ayBaKWUTH, 10 KOMIIOHEHT —in MICTSATH TaKOX
CJIOBA, 1110 He 00’ €JHaHI CTIUTLHOIO CEMAaHTUKOIO: buy—in — MpUOYTKOBHIA TOTOBIp (Ha
Oip>ki BUTpAaTd MOKPHUBAE MpOJaBelb); trade—iN — OTpUMaHHS MEBHOI 3HIKKU IPH
Ky[HiBJIi HOBOTO TOBapy 3a YMOBHU 3/aul IBOrO  BHJY TOBapy, SKUH BKe
BUKOPHCTOBYBaBCsI; break—in — po3roornieHHs iHpopmarii mpo NPHUBATHI CTOCYHKU
IpOMaIsiH (HaIpUKIIA, ONPHIIOIHUTHA 0COOMCTE TMCTYBAHHS, MIICITyXaTH TelnehOHHY
PO3MOBY).

YTBOpEeHHsSI HOBUX CJIB 3a JONMOMOTOI0 adikcallii 1 X 4yacTe BUKOPHCTAHHA
TaKOX XapakTepHe il razetHoi MoBU. Cepel HIMPOKOBKMBAHUX CY(IKCIB CIi
Ha3BaTH 1 cyQikc giecioBa —Iise (—ize), KM 0COOIMBO YaCTO BUKOPUCTOBYETHCS Y
MOB1 aMepHWKaHCBhKUX TazeT: fictionalize — BuragyBaTw; itemize — pO3TIIAAATH TIO
MyHKTaxX; institutionalize — y3akoHUTH; unionize — OyTHU YJICHOM MPOQCIIUIKH.

3a 101moMOTro10 Npe(iIKCIB YTBOPIOIOTHCS aHTOHIMIUHI MOJITUYHI TEPMIHH, SIK,
Hanpukian: demilitarization — remilitarization, nazification — denazification —
renazification (BiIpOJI’KEHHS HAIIM3MY). 32 OCTaHHIM Yac B ra3erax 3'sBUiIOCs 0araro
ciiB 3 mpedikcom non—: non—affiliated union —amepukanchka npodceimiika, o OUIbIIe
HE BXOJWTH JI0 BeIHKOro 00'eqHanHs npodceninok; non—beligerent country — kpaina,
sKa He Opaia ydacTh y BiiiHI, non—CONtent — rojocye mpoTu Mpono3ullii (B mamari
JOpiB); non—partizan — 1o He HAJICKUTH Hi 10 OIHIET apTii; non—union, non-unionist
— SIKUI He nepedyBae YICHOM MPO(CHIUIKY.

VY KOMyHIKaTUBHO-H()OPMALITHOMY MPOCTOP1 CIOCTEPIra€ThCA TEHACHIISA 10
YTBOPEHHS HEOJIOT13MIB IIIIXOM CYOCTaHTUBAIII — PI3HOBUAY KOHBEPCIi, KOJIM CIIOBO
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HaOyBae JMIe NEIKUX O3HAK IMCHHUKA, HANPUKIIA apTUKIL a00 (GopMy MHOKWHU:
casuals —3pyuni Ty Ha KoxKeH aeHb; home beautifuls — momarmsi pedi (xanar, Kamiri
i Tak pami); the coloureds — kompopoBe HaceneHHs; locals — mictieBi TpodCIUIKy 11X
MPEICTAaBHUKH.

Heomorsmm B Ta3eTHHX CTaTTAX YTBOPIOIOTHCS PIBHUMH CIIOCOOAMM.
[lpoananizyBaBIIM  CTaTTI AHIJI0O—AMEPUKAHCHKUX Ta3eT, MU BUIUIWIA JBa
HANMNOIMPEHINIUX CTIOCOOU YTBOPEHHS HEOJIOT13MIB: CJIIOBOCKIaaHHS, a(iKCallio.
Ananiz (yHKIIM HEOJOT3MIB MOKa3aB, IO B Ta3e€THUX CTATTAX BOHU 3a3BUYAM
PO3KPHBAIOTH MIEBHY MEXY MPEIMETA, SIBUINA a00 JIFOUHHU, B 3AJISKHOCTI Bif] TOTO, TIPO
110 MJIe MOBa.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JIVKEPEJITA JIITEPATYPU

1. Tpodumona 3. C. CroBapb HOBBIX CJIOB ¥ 3HAYCHUI B AaHTJIMHCKOM SI3BIKE.
M.: ITaBmmn, 1993. 302 c.
2. 3anauit FO. B. CyvyacHuii aHTJIOMOBHUI CBIT 130aradeHHs CJIOBHUKOBOTO

ckiany. JIeis: TTAIC, 2007. 228c.

Yana Yukhymets
Zhytomyr lvan Franko State University

TRANSLATION REALIA OF THE SPEECHACT OF
AGREEMENT/DISAGREEMENT

The speech act of agreement/disagreement is a heterogeneous phenomenon.
There is a number of factors that the speaker must take into consideration when
choosing means of speech in a particular situation. Person's culture, their degree of
interest in the subject of communication and its goals play an important role in
choosing language realia.

The importance of researching this issue lies in the necessity of an adequate
transmission of the speech act of agreement/disagreement. For the most accurate
perception of information by the recipient the realia should be transmitted accordingto
certain rules of language, grammatical and stylistic rules, particular features and the
psychological side of the speech situation.

The speech act of agreement/disagreement is an act of oral cooperation between
the speaker and the addressee, the main purpose of which is to mark the information
presented by the interlocutor as coinciding with reality. In the process of dialogic
discourse, communicative-pragmatic relations between the participants of the language
process are being established through the speech acts with the meaning of agreement /
disagreement. The communicative act attributes the author's position of the speaker,
his linguistic and communicative competence.

All speech acts have three basis senses: locution, illocution and perlocution.
Locution is the process of uttering the sentence; the locative act combines the
articulation of sounds (phonation), the use and word combinations, according to the
grammar rules, the correspondence of words and objects (reference) and certain
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properties of these objects (predication). lllocution is said to be the intentional force of
the statement, the illocutionary act combines purpose and conventionality. The
illocutionary act is also performative in nature, that is, one that creates a new reality.
Each of the performative acts has its own aspect. Perlocution aims at having the effect
the sentence brings on the addressee. The perlocutionary act is responsible for the
desired result or a certain reaction to the speech act. Though these are three different
aspects, they all are the essential parts of one and the same speech act, which means
that one act of speechincludes all these three stages.

By its nature, the speech act of agreement/disagreement is a responsive act of
speech, which means that this act has different direction of the speaker's preliminary
statement, which may be representative (constatives), directive, commissive or
expressive (acknowledgements).

Speechact of agreement/disagreement can be grammatically expressed with the
help of shortlexemes with affirmative ornegative semantics (“Yes”, “No”), or integral
lexical structures — sentences with the same semantics. These are the verbal means of
expressing the speech act. Agreement/disagreement can also be expressed via the
nonverbal means — actions that the listener performs to show their reaction to the
previous statement and which show their agreement or disagreement (‘“He nodded/
shook his head™).

The translator must pay special attention and understand the cause and meaning
of human actions, take into account the psychological characteristics of native speakers
of the original language and the language of translation, preserve, correctly express and
convey the pragmatic direction of the author's intention to perform the translation
adequately and correctly. All these factors directly affect the degree of understanding
and perception of the text by the end user.

The speech act of agreement/disagreement aimed at performing a specific task
that influences the choice of appropriate means of speech, both verbal and nonverbal.
Therefore, the implementation of the speech act of agreement/disagreement and its
classification has always been one of the most relevant problems of communication
theory.
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AJtina flctpedoBa
Kurtomupcbknii 1ep:xaBHuii yHiBepcuteT iMeHi IBana @ panka

OCOBJIMBOCTIBIATBOPEHHS ®PA3EQOJIOI'I3MIB 3
TF'ACTPOHOMIYHUM KOMITIOHEHTOM ITPU ITEPEKJIAI

['actponiMu, TOOTO Ha3BM, IIOB’S3aHlI 3 1)KEO, YTBOPIOIOTH OCOOJMBE
CEMaHTHYHE I0JI€ B CHUCTEMI MOBU. BOHM (PyHKLIOHYIOTh SIK CaMOCTINHHI JEKCUYHI
OJUHHUIIL, BXOJATh O CKJIaAy PIBHUX CTAIMX CJIOBOCIIONYYEHb, IIOM Ta MapeMIi,
XapaKTepU3yIOTh JIOAUHY, PI3HI cepH Ta acmeKTH ii kuTTA. IlepeBakHa OUIBIIICTH
BHpA3iB 13 racTpOHIMAMM BTpaTHJIa CBOIO MOTHBAIlIO, TOMY BOHH BITHOCSATHCS JIO
I10M.

X0 — OCHOBHMI IPOAYKT XapuyBaHHS 1Jis1 0ararboX KyJlbTyp CBITY. IMEHHHK
«bread» (yxp. xi1i0) BKMBa€ThCS B aHTIIHCHKHHM (Ppazeonoriauux oguHuisgx (PO):
bread and butter; (one's) daily bread o3mauae ocHOBHMIN IOXim, IKEpeno s
iCHyBaHHsI, Tpori st npoxutTs. [Ipotec noixanus Hxinos's3anuii 3 @O break bread.

CnoBo «loafy (ykp. mamsHuist, OyxaHka, XJIOMHA) TaKOXK 3YCTPIUAETHCS B
yCTaJeHUX BHUpa3ax aHrmichbkoi MoBu. Hampukian, supas half a loaf is better than
none o3Havae, 1o Kpaiie MaTh xo4a 0 1MoCh, HK HIYOTO B3araii. BUKOpUCTOBYEThCS
BiH 1 111 onucy neBHuX qiid. Tak, @O use (one's) loaf o3navyae crapanHo AyMaTH Haj
YUMOCh, a loaf about HaBnmaku Mae HeraTMBHY KOHOTAIIiO 1 3HAYCHHS « THHATHCS 0€3
TIay.

Cosoika BUIMIYKA B aHIJIHACHKIM KyJlbTypl MpeACTaBi€HAa HACTYITHUMHU
KOMITOHEHTaMH: Pie (ykp. nupie), Cake (yKp. KeKc, TOPT, COJI0 KU IHpir), COoKie (ykp.
JAOMaIIHe eduBo). Tak, moch OakaHe, aje Majio WMoBipHe acomiroeTses 3 DO pie in
the sky. Ilpo cmpaBy, sika jerka [jiss BUKOHAHHS, B AHIJIHCHKIA E€THOKYJIbTYPHI
roBopsITh: piece of cake; as easy as pie, a JJr0OHTEIb JIETKOTO JKUTTS Ma€e Ha3By Cake-
eater.

["acTponiM cOOKie (ykp. TOMAITHE TIEYUBO ) BXOAHTH J0 CKIaTy Ppa3eosoTiaHIX
OJIMHUIIb, 10 OMHUCYIOTh PO3YMOBI 31i0HOCTI oauuu: smart cookie; sharp cookie.
CuibHy, pilllydy JIOJUHY, HA AYMKY, SIKOT HEMOYJIMBO BILIMHYTH YU 3 KO BAKKO
MaTH CIpaBy, B aHIJIMCHKINA JIHMBOKYJIbTYpl HasuBaioTh tough cookie. ®O with
(one's) hand in the cookie jar B aHrioMOBHOMY CYCIIUIBCTBI Ma€ 3HAYCHHS BUKPHTH,
MICTEPETrTH KOTOCHh HAa MICIIl 3JI0YMHY 200 Ha YOMYCh ITPOTU3AKOHHOMY.

JlocuTh 4acToO 3yCTpidaeThes i KOMIOHEHT NUt (ykp. ropix). Hanpuknan, hard
nutto crack BXKUBArOTH JJIs1 OTIUCY JIFOIUHU 200 Pedi, IKY CKJIATHO «PO3KYCHTH», TOOTO
3po3ymitu. Bupas for peanuts oznauae 3a 6e3minb. @O talk like a nut BxxuBaroTh, kKoM
KaXyTh, II0 XTOCh HeCe AypHHUII. ICHye i BUTYK 3 IIMM KOMIIOHEHTOM NUts to smthl,
110 BIATIOBIIAE YKPATHCHKOMY 00 Hica! To1o.

Kowmmownent fish  (ykp. puba) mocuTh momynsipHUWA y CKJIaii aHTIIHACHKHX
dpazeonorizmiB Ta Mae HacTymHi acotiarii: a fish tale, fish story — mecycitas Opexns;
a different kettle of fish, another kettle of fish — abcomorHo pi3Hi peui; neither fish nor
flesh; neither fish, flesh, nor good red herring; neither fish nor fowl — monuna 6e3
YiTKO BUPaKEHOT )KUTTEBOT IMO3MIIIl, HE 3/1aTHA Ha aKTHBHI, caMOCTiiHi aii; a big fish
— BaJIMBA Ta YCITIIIHA JIFOAMHA; BaKJIMBA Ta ycimHa yroauHa; cold fish — paknmsa
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ta ycmimmHa JroauHa; fish for a compliment — 3poOutu Bce, MO0 oTpuMaTH
xoMmiutivenT; be like a fish out of water — BiquyBatu cede HEKOM(POPTHO B HOBOMY
CEpEIOBHIIIL

YucenbHy rpyiy CTaHOBJIATH (PPA3€0JOTr3BMU 3 KOMIIOHEHTOM €gg (YKp. sSiue).
bararo 3 HUX MalOTh CIUTBHY PHCY — HETaTMBHUHN BIATIHOK. Tak, BUKOPHUCTOBYIOUN
bad egg, roBopsTh Hpo IOAUHY, sIKiii He BapTo HoBipsatu. PO have egg on your face
TaKO’K BHKIMKAE HEMPUEMHI acoliallii, OCKUIbKM Ma€ 3HAYEHHS «OCOPOMHTHCS.
3neBaxknmBe cTaBieHHs nepenac @O egghead mpu 3BepHEHHI 10 PO3YMHOT JIFOTUHH,
100 3HEIHUTH 11 3/110HOCTI.

Ha3Bu wnamoi tea, milk, juice (ykp. uati, monoko, cik) TaKOX CTarOTh
xoMmoHeHtamu ®O. Hampukian, MoBels ToBoputh NOt my cup of tea, xonu Homy
I0Ch He mo100aeThes. Taki Bupasu sik cry over spilled milk ta milk the ram marots
CIUIbHE 3HAYEHHS YOTOCh, B YoMy HeMae komHoro cency. @O tiger(’s) milk aco
tiger juice Ta torpedo juice BUKOPHCTOBYIOTH JJIsl TO3HAYEHHS MIIIHOTO ATKOTOJIIO.

Cepen KOMIIOHEHTIB, 110 MO3HAYAIOTh MOCY/ Ta PEIMETH CTOJIOBOTO MPHIIAII,
HalyxuBaHimmmMu € plate (ykp. Tapinka), Spoon (ykp. noxka) Harnpukaa, KOMIIOHEHT
plate HaituacTile BXXHBA€THCS Y BUPa3ax, SKi OMHUCYIOTh YMIOCH HAIMIPHY 3aiHATICTh
Ta BEIMKY KUIbKICTH crpaB: have a lot on one's plate, (one's) day on a plate.
KoMIoHeHT SPOON 3ycTpidaeThesi y BHpasax greasy spoon, wooden spoon, 1o
MePEKIIAAAI0THCS BIATIOBITHO SK 3a0iraiyiiBKa Ta 3a0X09yBaJbHUH MPU3, TOOTO MIOCH
HE HA/ITO BHINyKaHE, SKiICHE abo IiHHE.

BuinenHnst ceMaHTHUKO-CTPYKTYpHHX TUIIB aHanizoBaHMX MO ocHOBYeThCS Ha
3aralbHONPUMHATIN B Cy4YacHIN JIHIBICTULI KJacudikaii (HpazeosoriaHIX 0AUHULb
Ha CyOCTaHTHUBHI, 8]’ €EKTHUBHI, JI€CIIBHI, aABepOiaTbHI Ta BUTYKOBI (BIIMOBITHO 110 iX
CHHTaKCUYIHOI POJIl y peUeHHI, 3yMOBJICHOI CTIEIU(IKOI0 (Ppa3eoJoTTIHOTO 3HAYEHHS
Ta HAsIBHICTIO UM BICYTHICTIO (pOpMOTBOpYOi mapaaurmu) [1].

@®pazeosioridsMi 3 TacTPOHOMIYHMM  KOMIIOHEHTOM  MOAUISIOTHCS — Ha
cyOcTaHTHBHI (aHTJIL.: pie in the sky — ykp.: ocypasens 6 nebdi; anrJ.: curate's egqg -
YKP.: [ nocawe, i xopoute, auri.:salad days— ykp.: roni poxu), giecnisui (anr.: spill
the beans — ykp.: sudoamu cexkpem, anra.: drive smb nuts — ykp.: 3600umu xococe 3
posymy; anrad.: go red like beetroot — ykp.: nouepsonimu 6io 3denmedicenns),
an'extuBHI (aHrJ1.: as like as (two) peas — ykp.: cxoorci sik 06i kpanii 6oou, anrJr.: full
of beans — ykp.: noenuii orcumms, enepeii; anrJ.: not worth a hill of beans - ykp.:
suidenoco stiys He sapmye) abo aaBepOianbHi (aHra.: over the walnut and wine —
YKP.: nio uac niciso6ionsoi beciou, anra.: for nuts — ykp.: abconiomno, anra.: for
sour apples— ykp.: 306cim, 306cim) .

[Tpu ananizi mepekiIany aHAIBOBAaHMX YCTAICHWX BHpa3iB Oylla BUKOPHUCTaHA
knacudikaiis (pa3zeoIoruHUX EKBIBAICHTIB, Ky 3anmponoHyBaB O. Kynin ([2; 125—
138].

BintBopeHHs (pazeonorismiB 3 raCTpOHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM BiIOyBa€ThCs
qyepes:

1) ¢dpaseosioriuHuil SKBIBAIEHT — HAsSBHUH B MOBI OpPHIIHATY aJCKBaTHHIA
(bpazeosnoriaHul 3BOPOT, 110 301raeThCs 31 3BOPOTOM B MOBI MIEPEKIIATy 3a 3MICTOM 1
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oOpasnicTio (anru.: salt of the Earth — ykp.: cits 3emui; anrJi.: as sweet as honey —
YKP.: COJIOIKHIA K Me; aHrJL.: apple of discord — ykp.: s6;1yko po3opary);

2) (dpa3eosoriyHMiA aHAIOT — CTIMKE CJIOBOCIIONYYCHHS, SIKE 3a 3HAYCHHSIM
aJIecKBaTHE B MOBI OpHIIHATY, aje OOpa3HICTb y MOBAax OPUTIHAILY Ta NEpeKIany
30iraroThCs 4acTKOBO (aHrJL.: go under the knife — ykp.: aartu mig Hbk; aHrj.:astorm
In a teacup — ykp.: Oyps B CKIsHII Boau; aHIJIL: rub salt in(to) the/(one's) wound(s) —
YKP.: CUIIaTH CUTh HA PaHy);

3) onmcoBUi MepeKiaj] — MepeKiaj, sKUi BiTTBOPIOE 3MICT Ppa3zeoioTisMy MOBH
OpHTIHATY BUIbHEM CJIOBOCIIONIYyYEHHSIM Y MOBI mepekiany (aHrJ.: give some sugar —
YKp.: LiTyBaTH; aHIJ.:piece of cake — ykp.: mpocrTiiie mpocToro; aHrJi.: tiger sweat
— YKP.: MII[HHIA aJIKOTOJIb);

4) KalnbKyBaHHS — KOJIM TMEpeKiajad Mae OaxxaHHS 3pOOUTH aKIEHT Ha
oOpa3HocTi (hpazeosorsmy, abo Kojm (Gpazeosiori3M MOBH OPHUTIHATY HEMOJKIIMBO
NIepEeKIacTH 3a JOTIOMOTO0 IHIMX BUAIB nepekiany (anri.: like a kid ina candy store
- YKP.: AK Oumuna 6 mazaszuHi conoooujis;, aHrL: on a silver platter - ykp.: na
cpibnomy 6nooyi, anra.: to be born with a silver spoon in (one's) mouth - ykp.:
HAPOOUMUCS 31 CPIOHOIO JIOJHCKOIO 8 POML).

OTOX, TOJIOBHOIO METOIO MPH TepeKiiaal € 30epeKeHHs 3HAYCHHSI, EMOIIIIHO -
EKCIPECUBHOTO Ta (DYHKIIOHATLHO-CTUIICTUYHOTO HAMOBHEHHS (Ppa3eosoriqHoi
ONWHMIN, a Takox 1i ¢opmu. Ilepexnagad MMOBHMHEH TMPAarHyTH TMEPEKIaCTH
(dbpazeoiori3aM 3 MOBH OpHTIHATY (pa3eosIoTi3MOM MOBH Tiepeknany. IIpoTe, sk y
MOBI MEpPEeKIaAy HeMae PIBHOIHHOTO (pa3eosiori3My, TO MepekiiagadyeBl HEOOXITHO
3aCTOCYBaTU MEPEKJIa] OJHOCIIBHAM BIiIMOBITHUKOM, OIMCOBHIA Tepekian abo
KaJbKyBaHHS.
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